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Human migration and its effects

on regional development -
from global to local

Elli Heikkila

Human migration, whether on a
global or local level, creates new
environmental conditions any-
where in the world. Estimates
suggest that 175 million people
worldwide live outside their coun-
try of birth, of whom 100 million
are labour migrants. Contrary to
popular opinion, most migration
takes place between developing
countries. However, migration to
Europe has grown to such an ex-
tent that migrants now make up
around 20 million of the European
Union’s population of 380 million
(Immigrant Council of Ireland,
2003; Evans, 2004).

The economic globalisation of
the 1990s and the beginning of the
new millennium confirmed the in-
creasing significance of migration.
A striking trend in recent years has
been the rise in both permanent
and especially temporary migra-
tion for employment. Competition
has intensified between the Or-
ganisation for Economic Co-op-
eration and Development (OECD)
member countries in order to at-

Docent, Research Director Elli
Heikkila works at the Institute of
Migration, Turku, Finland. The
article is based on the Ceremony
speech held in 27.9.2006 when
she was granted the International
Prize of Environmental Creation of
year 2006.

tract needed human resources
and to retain those individuals
who might consider emigration.
The rise in labour migration ap-
plies not to skilled workers alone;
some OECD member countries
make extensive use of unskilled
foreign labour, chiefly in agricul-
ture, construction, civil engineer-
ing and domestic services. This is
especially true in Italy, Spain, Por-
tugal, Greece and the US. In some
countries, a substantial propor-
tion of these foreign workers are
undocumented (Mahroum, 2001;
Sopemi, 2002).

In the International Geograph-
ical Union’s July 2006 conference
in Brisbane, Mohammed Al-Gab-
bani from Saudi Arabia present-
ed a paper on brain drain in Arab
countries, i.e., the emigration of
professionals to developed coun-
tries for better job opportunities
and higher salaries. According to
study, 50 per cent of medical doc-
tors, 23 per cent of engineers and
15 per cent of Arab scientists are
lost every year to Europe and to
North America. In addition, more
Arab students who receive an ed-
ucation in Britain, the US, Cana-
da or France, stay after completing
their studies, and don’t return back
to home country.

Globalisation has been dis-
cussed in Finland as well, and one
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phenomenon has been companies’
outsourcing of jobs, for example
to China and to some new EU-
member states. A couple of years
ago, the city of Kemijérvi in Lap-
land was featured in the headlines
because the Salcomp company
had ended its activities there and
moved its facilities to China. It
was shocking news that globali-
sation had hit a specific region in
Finland and that educated people
had lost their jobs — even two per-
sons in a single family. Globalisa-
tion has other consequences for
Finland. It has been noted that by
investing in global markets, com-
panies create a new demand for
Finnish products, which can have
a positive spiral effect.

India is also actively compet-
ing in global markets for searching
new investments to the country.
Western companies have received
tax relief and cheap land, first, for
shifting production and later, for
moving research and product de-
velopment to India. The Nokia
company at the beginning of this
year, for instance, set up a GSM
factory that employs over 2000
persons in Chennai (Pietildinen,
2006).

European integration also has
an effect on migration and region-
al development. Huge differences
in GDP exist between the EU-15
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countries and the ten new EU-
member states. Free movement
within the EU has led to a situa-
tion in which many new EU-10
member states are losing labour
to the EU-15. The English speak-
ing countries, England and Ire-
land, have especially benefited.
In Poland on the local level, for
example, since nurses and doc-
tors have been leaving, hospitals
have had difficulty finding per-
sonnel to fill the vacancies. Al-
so, nurses and doctors in Finland
have been moving especially to
Norway for job opportunities and
higher earnings. Though Norway
is not an EU-member state, free
movement within Nordic coun-
tries since 1954 has created joint
labour markets. Nowadays, the US
has also had some campaigns to re-
cruit health personnel from North-
ern Europe.

Finland had a two-year transi-
tion period after the expansion of
the EU on May 1, 2004. The coun-
try received temporary migrants,
for example in agriculture, berry
picking, construct work, and the
metal industry. Today the borders
are open for citizens of the new
EU-10 member states, but Finland
has not experienced any vast flow
of immigration.

The sphere of employment is
central to discussion of inclusion
or exclusion, or in broader terms,
the vulnerability of immigrants.
After all, it is through work that
people earn money, and gain sta-
tus, and derive any sense of job
satisfaction. Employment can be
considered a crucial part of in-
tegration into wider society (see
Carter, 2003:9). The immigrants
in Finland often face unemploy-
ment, which is the basic indicator

of'exclusion and vulnerability. Un-
employment is highest among the
immigrants from outside Europe,
and for certain ethnic groups, such
as the Somalis and Iraqis, the un-
employment rate is over 70 %. Up-
on arriving, they have had the legal
status of refugees. Those from
elsewhere the West have faced the
same unemployment level as the
native (see Heikkild, 2005).

The immigrants’ qualifica-
tions often, but not always, ex-
plain immigrants’ success in the
labour market. Cultural theories
emphasize ethnic background and
its evaluation. Positive evaluation
is connected to multiculturalism
and negative evaluation to ethno-
centrism. The distinction between
“us” and “them” is usual in the lat-
ter case.

Immigrants have mentioned
as one barrier to recruitment Fin-
land’s high unemployment lev-
el, which also causes, according
to conflict theory, competition
between majority and minori-
ty groups for limited jobs. In ad-
dition, immigrants mention that
foreign work experience is not
valued, and that their language
skills are insufficient. Many Rus-
sians and Estonians can manage in
Finnish, but nearly 90 % of Bos-
nia-Herzegovinans, for example,
find language to be a great employ-
ment barrier. Britons and Ameri-
cans can use their native English
and many have found jobs as lan-
guage teachers and translators. In
modern sector jobs, such as in No-
kia’s ICT-sector, many immigrants
can manage in English as well as
Finnish and the company follows a
“diversity management”approach
(Jaakkola, 2000; Ryding Zink,
2001; Heikkild, 2005).
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Furthermore, there has been
recent discussion of whether Fin-
land should recruit labour from
abroad in order to prevent a labour
shortage predicted to occur in the
near future due to population age-
ing and the retirement of the ba-
by-boom generation. The essential
commitments of the government’s
immigration and refugee programs
are the following: on the one hand,
openness, internationality, human
rights, good management and le-
gal security; and on the other hand,
the prevention of illegal immigra-
tion. Immigrants can help develop
Finland’s economy and culture,
and act as mediators in interna-
tional communication. Given the
current economic and social devel-
opments, the controlled promotion
of immigration is desirable. Flex-
ible and efficient integration of all
immigrants into Finnish society
and working life are the primary
goals of Finland’s immigration
policy (Ministry of the Interior,
2003). Finnish society, step-by-
step, is becoming a multicultural
society, but there still is much to
accomplish.

Turning to the subject of coun-
try-internal regional development,
the regions are part of a global
world, and migration waves may
occur across the borders (Figure
1). Regions differ in their appeal,
and in this respect some win and
others lose when it comes to re-
ceiving migrants. Therefore, it is
significant how regions can attract
and retain human capital. The re-
gion’s local development poten-
tial consists of various resources,
the most important being human
resources and their structure. A re-
gion needs people, both native and
immigrants, of different educa-
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tional backgrounds, who can serve
in the various economic sectors.
Depending on the local resourc-
es and historical background, the
local potential of development is
either positive or the region is vul-
nerable. A region’s vulnerability is
not necessarily permanent; there
can be a phase of positive develop-
ment due to strong economic input
and investment for instance, which

create new conditions in the region
(Heikkild & Pikkarainen, 2006).
Country-internal migration is
a dynamic variable affecting pop-
ulation, which changes regional
structure: some regions lose part
of their population, while others
are winners in terms of the change
in the number of residents. When
migration occurs alongside natu-
ral change in population, there is

a multi-dimensional picture of the
region’s situation in which either
process is negative or positive.
Regional vulnerability may cul-
minate in a situation that, in ex-
treme cases, can be called regional
death. This concept is consistent
with Myrdal’s (1957) theory of
cumulative causation. Observing
that regional growth patterns are
unbalanced, Myrdal pointed out

Figure 1. Framework for local resources and potential of development (Heikkila & Pikkarainen, 2006).
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vicious circles of cumulative inter-
actions — for instance, the fact that
negative development in migra-
tion balance creates, in cumulative
terms, negativity in other indica-
tors. Cumulative causation in the
nuclear area is driven by raw mate-
rials, population flows and capital
flows. Findlay (2005: 431) reveals
that populations are often exposed
to multiple vulnerabilities, one di-
mension of vulnerability often in-
creasing the likelihood of another.
In other words, various indicators
may lead to a culmination in vul-
nerability.

Regions are active players
that represent their own inter-
ests while striving to preserve or
enhance their competitiveness.
Their collective strategies can in-
fluence the outcome of their com-
petition, but some regions, due to
their relative location or economic
histories, provide more opportuni-
ties than do others for successful
policy-making. Regions always
carry with them a past that can af-
fect their firms’ competitiveness.
(Boschma, 2005: 11).

According to Florida (2002),
talent does not simply exist in a
given region; rather, a region at-
tracts it under certain conditions.
In other words, certain region-
al factors create an environment
that tends to attract and retain tal-
ent, or human capital. Paramount
among these is openness to diver-
sity and lower entry barriers for
talent. Regions may benefit sig-
nificantly by creating a “people”
climate in addition to the more tra-
ditional “business” atmosphere.
Diversity also appears to have sig-
nificant impact on a region’s abil-
ity to attract talent and to generate
high-technology industries. Zach-

ary (see Florida, 2002) argues that
openness to immigration is a key
factor in innovation and econom-
ic growth.

Smaller, more peripheral cit-
ies compete quite differently from
large cities, since the former have a
more restricted set of policies and
lack the chance to match nation-
al capitals and world cities. The
fact that places compete does not
imply that they compete equally.
Because the playing field is un-
even, negative attitudes often ac-
company competition, especially
within the disadvantaged places
(Malecki, 2005: 28).

As a whole, the dynamics of
regional development — the posi-
tive side being regional appeal and
competitive ability, and the neg-
ative side being vulnerability in
these respects — consist of many
elements, which Figure 1 illus-
trates. In this broader context, the
degree of vulnerability varies over
time and space: a region’s present-
day standing is linked to its past,
which forms the basis for its cur-
rent situation and its future. A re-
gion consists of its own variety of
resources. Some, such as location
and natural environment, are sim-
ply given, while others, such as
population structure due to human
migration, always vary (Heikkild
& Pikkarainen, 2006).
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Research Director of the Institute of Migration Received
Award of International Distinction

Research Director Elli Heikkild
has been awarded the 2006 Inter-
national Prize of Environmental
Creation for her significant con-
tribution entitled, Urbanization
and Migration in Europe based on
Model Reference Adaptive Theo-
ry”. The prize was presented by

Past Winners of International Prize
of Environmental Creation:

e 1995 Dr. Thirumyrthy A.M.
(India)
e 1996 Dr. Yamamura E.
(Japan)
1997 Dr. Gedik A. (Turkey)
1998 Dr. Sunee M. (Thailand)
1999 Dr. Kim Y.S. (Korea)
2000 Dr. Serrano J. (Mexico)
2001 Dr. Heshan A.M. (Egypt)
2002 Dr. Plane D.A. (U.S.A)
2003 Dr. Khorow M. (Iran)
2004 Dr. Szlafsztein C.
(Brazil)
e 2005 Dr. Asied A.B. (Ghana)
e 2006 Dr. Heikkila E. (Finland)

Winners may be associated with
any field of science and art.

Professor Emeritus Etsuo Yama-
mura, Executive Director of the
Institute of Environmental Crea-
tion International, Hokkaido Uni-
versity, Japan. A festive ceremony
was held at the Institute of Migra-
tion on 27.9.06. In addition, for
Heikkild was decided to confirm to

dedicate the position as a Profes-
sor and Editor of Nordic Countries
and Baltic States of the Journal of
Institute of Environmental Cre-
ation International. This year’s
prize was the twelfth to be award-
ed since 1995.
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Finsksprakiga krigsbarn till svenska hem —
att lara sig svenska genom direktkontakt

under ovanliga forhallanden

Paula Rossi

Tutkimukseni kasittelee suomalais-
ten sotalasten kielellisté kehitysta
ja kielen vaihtumiseen liittyvia ky-
symyksid. Tahan artikkeliin olen
valinnut laajemmasta sotalapsien
haastattelumateriaalistani kym-
menen. Tavoitteenani on selvittaa
kielenkayttda ja kielen vaihtumis-
ta sotalapsiaikana Ruotsissa ja
Suomeen palattua. Jokaisella ar-
tikkelissa mukana olevalla oli &i-
dinkielend suomi. Heid&n iké&nsa
Ruotsiin lahtiessa oli 2-10 vuotta.
Tarkastelen niita olosuhteita, jois-
sa he oppivat heille vierasta kielta,
ruotsia, ja millaisia kielellisia vai-
keuksia heill& oli. Samoin esitéan,
miten heidan suomen kielen tai-
doilleen kavi vieraassa kieliympa-
ristdssa ja millaista oli kielellinen
sopeutuminen taas Suomeen pa-
lattua.

Materiaalina on myds esimerkke-
ja Svenska Dagbladet -lehden sota-
lapsia koskevista kirjoituksista.

”Anja!

Tack ska du ha Anja for att du

varit en snall och bra lek-kamrat.”
Alli

Paula Rossi, FT, pohjoismaisen
filologian professori/FD, profes-
sor i nordisk filologi. Saksan,
ranskan ja pohjoismaisten kiel-
ten laitos/Institutionen for tyska,
franska och nordiska sprak, Ou-
lun yliopisto/Uledborgs universitet.
paula.rossi@oulu.fi

Utdraget ovan fran &r 1945 il-
lustrerar hur tva krigsbarn frén
Finland, med finska som moders-
mal, efter en tid i Sverige kommu-
nicerar med varandra pa svens-
ka, pa det omgivande samhaéllets
sprék. Vad hade hént med deras
modersmal? Vad hade svenskan
for roll i deras sprakbruk?

Anja var sju och ett halvt &r
gammal nir hon pa véren 1944
forflyttades till Sverige. Orsaken
till denna ovéantade och plotsliga
separation fran fordldrarna och
syskonen var att hennes hem i Fin-
land hade skadats av bombningar-
na och det rddde brist pa foda. Hon
fick ett fosterhem i norra Sverige.
Hon och hennes nya familjemed-
lemmar saknade ett gemensamt
sprék: hon kunde inte svenska och
de kunde inte finska, men de klara-
de sig med hjélp av gester och mi-
ner. S& smaningom larde hon sig
svenska genom direktkontakt med
svenskar, men dven i en svensks-
prakig skola. Hon upplevde sig
som del av familjen och kallade
fosterfordldrarna for mamma och
pappa. Efter drygt ett ar, nir for-
héllandena hade blivit béttre i Fin-
land, ville Anjas biologiska forald-
rar ha henne tillbaka. Skilsméssan
fran fosterfordldrarna blev smart-
sam, eftersom den svenska famil-
jen gérna skulle ha behéllit henne
kvar i familjen. Situationen un-
derléttades inte heller av det fak-

tum att hon hade glomt bort fins-
kan, sitt modersmal, och ingen ta-
lade svenska i hennes omgivning
i Finland. Tillbaka i Finland var
Anja tvungen att ta privata lektio-
ner i finska for att klara sig i den
finsksprakiga skolan. Hon ténkte
pa svenska och forsokte oversat-
ta innehallet till finska, vilket inte
visade sig vara ndgon framgéngs-
rik metod.

Anja ir ett av de barn som i sin
barndom har fétt byta sprak minst
tva ganger pa grund av att de vis-
tats i en annan sprakmiljo 4n den
ursprungliga och senare dtervént
till den forsta sprdkmiljon. Hon
hor till de ca 70 000 finldndska
barn som skickades till Sverige,
Danmark och Norge under vin-
terkriget, fortsdttningskriget och
de efterfoljande krisaren. Denna
masstransport av barn, som kal-
lats vérldshistoriens storsta barn-
flyttning, skedde med bat, tdg och
flyg och organiserades pé den fin-
landska sidan huvudsakligen av
socialministeriets ~ barnforflytt-
ningskommitté, men &ven pé pri-
vat initiativ. (Ekberg 1999, 199)

Ett typiskt krigsbarn var 5-8
ar gammal och hade en arbetark-
lassbakgrund (Ekberg 1999, 199).
Fortur vid omplaceringen hade
barn fran Karelen, de barn vilkas
hem hade bombskadats samt barn
till invalider och stupade (De Geer
1986, 2-3, Ekberg 1999, 199). Ett
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stort fragetecken var dock sprak-
kunskaperna. I den ovan citera-
de artikeln ur Svenska Dagbla-
det (30.12.1941) pastods att “De
[Barnen] tala i regel endast finska
men ldra sig i allminhet svenska
mycket snart”. Stamde detta? Léar-
de sig dessa barn svenska och med
vilka foljder?

Syfte och material

Syftet med denna artikel &r att re-
dogora for sprékbruket hos tio f.d.
krigsbarn. Avsikten &r att ta reda
pa om och hur de lérde sig svenska
under tiden i Sverige. Jag beskri-
ver de omstindigheter under vilka
de fick tillagna sig det frimmande
spraket och belyser deras mojliga
sprakliga svarigheter. Jag soker
dven svar pa frdgan vad som hén-
de med modersmaélet finskan. Jag
ger dven exempel pa vad Svens-
ka Dagbladet skrev om krigsbarn
och deras sprakvanor under krigs-
tiden. Under de senaste aren har
jag intervjuat flera krigsbarn och
materialinsamlingen pégéar fort-
farande. Det material som ligger
till grund for denna artikel bestar
av tio intervjuer (dren 2004—2005)
med forna krigsbarn samt brev och
andra skriftliga dokument som jag
fatt fran de intervjuade (jfr Ros-
si 2006). Materialet utgdrs dven
av flera artiklar ur Svenska Dag-
bladet frén aren 1941-1942. De
tio undersdkningspersonerna har
alla finska som modersmal. Mo-
dersmalet &r en vésentlig del av
en minniskas identitet och dess
betydelse kan inte podngteras for
mycket (se bl.a. Einarsson 2004,
38, Norman 2005, 213). Under
vistelsen 1 Sverige var dessa barn
tvungna att kommunicera péd ett
sprak som de inte behdrskade, en
del hade inte ens hort ndgon ta-

la detta sprak tidigare. Samtidigt
hade alla inte mojlighet att umgas
med andra finsksprékiga och kon-
takterna med hemlandet Finland
var inte heller regelbundna.

Det péstds att om man bor-
jar ldra sig ett nytt sprak tillrack-
ligt tidigt, dvs. under barndomen,
har man bra chanser att 14ra sig det
framgangsrikt (Dahl 2000, 283).
Som framgar av tabellen var né-
gra av dessa barn s& unga att de
var forst i borjan av tillignan-
det av sitt modersmél. I allmén-
het sédgs det att barnet kan yttra
ettordsmeningar runt ett ars alder
och tvéordssatser runt tva drs &lder.
Vid cirka tre ars alder har barnet
tillignat sig den grundliggande
grammatiken. (Borestam & Huss
2001, 26, jfr Abrahamsson & Hyl-
tenstam 2004, 226) Detta innebir
att de intervjuade befann sigiolika
situationer med tanke pa behérsk-
ning av modersmalet och inlérning
av ett nytt sprak.

Pé basis av aldern kan de inter-
vjuade indelas i tre grupper. De tre
yngsta sindes till Sverige vid tva
ars alder, de fyra foljande nér de
var fyra—fem &r gamla och de tre
dldsta i skoléldern.

Tabell 1. Lista pa de intervjuade jam-
te hur gamla de var nér de éverfordes
till Sverige och vistelsetiden i Sverige.
Alla namn &r fingerade.

Namn Alder Vistelsen i Sverige

Elsa  2ar 1941-1943, 1944-1947
Leena 2ér 1944-1946
Irja 2 ar 1944-1946
Reijo 4ar 1944-1945
Olavi 4ér 1944-1945
Tuomas 5 ar 1944-1945
Marja 5ar 1944-1945
Anja  7ar 1944-1945
Raili  9ar 1944-1945
Toini 10 ar 1944-1945

De intervjuade krigsbarnen
och deras sprakinlarning

Vid tiden for sin ankomst till Sve-
rige var de tre yngsta barnen tva ar
gamla. Deras modersmal finskan
hade inte hunnit etablera sig néir
de séndes till en helt frimmande
spréklig milj6. Den forsta flickan
1 tabellen, Elsa, kommer fran Ka-
relen. Hennes far hade stupat i kri-
get och det var en orsak till att hon
séndes till Sverige. Hennes nya
hem 1ag i Ostergétland, dir hon
vistades i tva relativt langa peri-
oder, sammanlagt ungefar sex ar.
Forsta gangen, ar 1941, akte hon
till Sverige tillsammans med sin
tre ar dldre syster som placera-
des i en annan familj, men dock
i samma by. Under denna period
larde hon sig att tala svenska, som
blev hennes egentliga forsta tals-
prék, eftersom hennes kunskaper
i finska hade varit s& ofullstiandi-
ga nér hon ldmnade det egna hem-
met i Finland. Ar 1943 var forhal-
landena i Finland sddana att hon
kunde atervinda hem, men tiden
1 Finland blev kort, och det blev
ett kért aterseende mellan Elsa och
den svenska familjen i borjan av ar
1944 nér hon for andra gangen ak-
te till Sverige. Hon minns fortfa-
rande hur lycklig hon var nir hon
fick se sin svenska mor pé nytt och
hur hon lyckligt ropade: "Mam-
ma, mamma.” Nir det blev dags
att atervianda till den biologiska
modern i Finland ar 1947, skulle
hon gérna ha stannat kvar i Sveri-
ge for alltid. Senare hade hon ti-
ta kontakter med Sverige och som
14-éring valde hon att ga i skrifts-
kola i Sverige.

Elsa fick byta sprakmiljo flera
ganger, vilket sékert har paverkat
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att hon kénde sig halvsprakig un-
der hela sin skoltid. Nér hon kom
tillbaka till Finland ar 1947 var
hon atta &r gammal, gick i andra
klassen i skolan, men kunde ingen
finska. Hon hade forlorat sitt fors-
ta modersmal, finskan, och kénde
att svenskan var hennes egentliga
modersmal.

Elsa tdnkte pd svenska, vil-
ket orsakade sprakliga svérighe-
ter 1 den finsksprékiga skolan.
Ett problem var att hon inte larde
sig att stava. Matematiklektioner-
na, dir hon inte behdvde spraket
pa samma sétt som under de ovri-
ga lektionerna, var de lattaste for
henne. Hennes kunskaper i svens-
ka bibehdlls trots den finskspraki-
ga miljon, och hennes skolfram-
gang i svenska var utmérkt: hon
skrev laudatur i svenska vid stu-
dentskrivningarna. Aven i dag,
nér hon &r i pensionsaldern, fors-
tar hon svenska bra.

De tvda andra tvaaringarna,
Leena och Irja, &r tvillingar och
kommer frén en barnrik familj
fran norra Finland. Deras hemstad
hade bombarderats hiftigt varen
1944 och en del av familjens barn
skickades till norra Sverige for att
kunna vara i skydd. Tvillingarna
hamnade i samma samhdlle i norra
Sverige, men placerades i olika fa-
miljer. Under tiden i Sverige traf-
fades de inte regelbundet. De stan-
nade i Sverige lika ldnge, dryga 2
ar. Aven om vistelsetiden var den-
samma, ldrde de sig inte “samma
svenska” och inte pd samma sétt.
Leena placerades i ett lararhem,
dér modern faste uppmérksamhet
vid hennes sprakkunskaper. Fos-
termodern ville att Leena skulle
lara sig standardsvenska och inte
nagon dialekt. Hon sag till att hen-
nes kunskaper i svenska blev bét-

tre och bittre, medan Irja hamna-
de i en jordbrukarfamilj som in-
te pd samma sétt brydde sig om
hennes sprakkunskaper. Irja larde
sig inte standardsvenska utan den
dialekt som talades i omradet. Det
fanns dven andra barn i Leenas fa-
milj, vilket gjorde att hon lérde
sig svenska ocksa genom kontakt
med dem.

Eftersom Leena och Irja var
s& unga, forsvenskades de snabbt,
vilket medforde att de glomde bort
det lilla som de kunde finska. Nér
de étervinde hem till Finland ha-
de de inte ndgot gemensamt sprak
med sina biologiska foréldrar, som
inte behérskade svenska. Familjen
hade flera f.d. krigsbarn hemma,
som i borjan talade svenska sinse-
mellan. Deras far talade en dialekt
som innehdll flera vardagliga ord
med svensk péverkan (exempel-
vis hantuuki ’handduk’, ranstak-
ka ’brandstake’). Barnen kunde
gissa betydelserna, vilket under-
lattade kommunikationen mellan
fordldrarna och barnen. S& sma-
ningom forsdmrades deras kun-
skaper i svenska, medan finska
spréket blev det starkare spraket.
Leena hade svérigheter med stav-
ningen av finska ord, Irja med ut-
talet av finskans s-ljud. Senare i
livet har endast Leena haft inten-
siv kontakt med sin svenska fa-
milj och vid besok i Sverige har
det alltid varit l4tt for henne att ta-
la svenska, vilket inte har varit sa
naturligt for Irja.

Andra gruppen bestar av fy-
ra barn som hunnit ldra sig finska
i Finland. Det fanns hiftiga bom-
bardemang 6ver Reijos hemstad i
Finland och han sindes till en tryg-
gare milj6. Han fick ett nytt hem
i Jamtland, dir han stannade nis-
tan ett helt &r. Under tiden i Sve-

rige blev hans kunskaper i finska
samre och det uppstod blandsprak.
Ett exempel péd detta dr ndr hans
biologiska mor efter nagra mana-
der ringde till honom och han sa-
de i telefon: “Luntan kommer.”
Det sndade, vilket pa finska he-
ter lunta tulee. Reijo anvinde det
finska ordet lunta kombinerat med
svenskans bestimda slutartikel
och Oversatte det finska verbet till
svenska.

Nér han dtervinde hem till Fin-
land, sjong han svenska julsénger,
men sd smaningom fick svenska
spréket en sa stor konkurrens fran
finskan att han glomde bort orden.
Reijo pastar sjilv att han inte ha-
de nagra speciella svérigheter med
finskan. En orsak till detta kan va-
ra att hans tva dldre broder hade
ocksa varit krigsbarn i Sverige och
bott dir nidra honom. De var i ni-
ra kontakt med varandra och de-
ras gemensamma sprak i Sverige
var finska. De &dldre broderna var
sé pass gamla att de inte forlorade
sitt modersmal.

Den andra pojken, Olavi, fick
inte nagot hem i Sverige, utan han
fick stanna pé ett barnhem. Det
ar troligen darfor han har s va-
ga minnesbilder av tiden i Sveri-
ge. Det pastés allmént att sprakin-
larning kréver trygghet (Tingb-
jorn 1994, 27, Ladberg 2003, 85).
I hans fall var betingelserna for
sprakinldrning inte de bésta. Den
sociala situationen var varken spe-
ciellt trygg eller positiv. De dvriga
barnen talade finska, men de fick
inte ndgon undervisning pa eller i
finska. Dértill talade skoterskor-
na ett for honom helt frimmande
sprak, svenska. Resultatet var att
han aldrig ldrde sig svenska och
dven hans kunskaper i finska for-
svagades. Han har senare i livet
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haft problem med finskan, bade
1as- och skrivsvarigheter.

Tuomas skickades till Sverige
efter att hans hemby, som 1ag i 6st-
ra Finland, helt plotsligt evakuera-
des. Han ékte med sina tva dldre
systrar till Vasa och sedan med
farjan over till Sverige. Han var d&
fem ar och kommer ihdg hur sko-
terskorna enbart talade svenska.
Spraket var inte helt frimmande
for honom, eftersom hans systrar
redan tidigare hade vistats en peri-
od i Sverige och efter hemkomsten
till Finland hade de anvént nigra
svenska ord och uttryck i talet.
Hans fosterfamilj, som hade tre
barn, bodde i Smaéland. Enligt
hans eget utsago var han tdmligen
tystlaten i familjen, vilket var helt
forstaeligt och véntat i en frim-
mande spraklig miljo. Finsk och
svensk &r bland de forsta ord som
han lédrde sig under sin vistelse dar.
[ borjan skrev hans biologiska mor
brev till honom pa finska. Tuomas
kunde inte ldsa, men modern skrev
med versaler, och de olika stavel-
serna hade hon markerat med oli-
ka farger sé att den svenskspraki-
ga modern i familjen kunde ldsa
hogt dessa brev utan nigra som
helst kunskaper i finska. S& sma-
ningom var den biologiska modern
tvungen att skriva pa svenska, ef-
tersom hon hade fétt veta att Tuo-
mas inte langre kunde finska.

Efter knappt ett &r, varen 1945,
atervinde Tuomas till Finland.
Flera krigsbarn &kte med samma
tag till Stockholm och deras ge-
mensamma sprak var svenska. Pa
farjan hem fanns det skoterskor
frén Finland, som enligt honom
talade ett alldeles fult och hems-
kt sprak, ndmligen finska. Tuomas
modersmal finska hade ersatts av
svenskan. De enda ord som han

kom ihdg pa finska var raha och
kello, dvs. pengar och klocka.

Sprakens roll dndras snabbt.
Det &r svart att bevara en uppnadd
spraklig niva utan kontinuerlig an-
viandning och direkta kontakter
(Tingbjorn 1994, 31), vilket gjor-
de att &ven Tuomas ganska snabbt
glomde bort svenskan. Han ha-
de varit hemma en ménad nér han
fick besok av ett annat krigsbarn,
en pojke, som inte kunde kommu-
nicera pa finska. Tuomas markte
att han redan d& borjade ha své-
righeter med att uttrycka sig pa
svenska. Han kom inte ihag or-
den léngre.

Marjas mor var finsksprakig
och far tvasprakig, men familjens
gemensamma sprak var endast
finska. Det talades aldrig svenska
i familjen fore kriget. Familjens
tre barn sindes till Sverige, efter-
som deras hem totalforstordes vid
bombningarna. Dér placerades de
iolika familjer. Den femariga Mar-
ja kom till ett hem i Dalarna. Den
vialméende familjen med tva eg-
na dottrar tog vl hand om henne.
Den sprékliga barridren som dock
existerade 1 borjan kom till synes
da hon under de tre forsta veckor-
na inte sade ett enda ord, varefter
hon borjade tala svenska i stillet
for finska.

Marjas sprakliga utveckling
kan man f6lja genom att 14sa igen-
om hennes brevvixling med de
biologiska fordldrarna. Hennes
mor var méan om att hon inte skul-
le glomma bort sitt modersmal och
sag till att hon fick finsksprakiga
bocker. Det blev dnda en omgjlig
uppgift for Marja att halla kuns-
kaperna i finska levande, och nio
manader efter hennes ankomst till
Sverige dr modern tvungen att sk-
riva till sin dotter pa svenska:
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Ar det verkligen sant, att iiti
[mamma] maste skriva pa svens-
ka till sin egen lilla flicka? Har
du glomt helt och héllet finskan?
Skulle du inte kunna ldsa de roliga
finska bocker jag sinde till dig, for
att inte glomma och skriva till mig
ofta pa finska. Men kanske kan du
det inte.

Trots sina unga ar skriver Mar-
ja brev och kort hem till Finland.
Efter ett ars vistelse i grannlan-
det skriver hon exempelvis till
sin biologiska far pa svenska. Un-
der intervjun ndmner hon exempel
pa sadana ord som hon upplevde
som svéra. I stillet for ordet gym-
nastisera anviande hon ordet gym-
nastiksera. Hon hade lért sig ordet
gymnastik och av substantivet bil-
dat ett verb. Hon undrade ocksé
hur krusbér kunde heta samma sak
som gruset pa vigen. Det var svért
att skilja mellan de olika slags klu-
silerna.

Vid hemkomsten, efter ett drygt
ett ar i Sverige, hade hon stora sva-
righeter med finskan. De dldre sys-
konen hade ocksa lért sig svenska,
men hade vid hemkomsten betyd-
ligt battre kunskaper i finska dn
Marja som i stort sett glomt bort
spraket. Fordldrarna ville att bar-
nen skulle bli tvasprakiga och bes-
16t att fadern i fortséttningen skul-
le tala svenska och modern finska
med sina barn. Familjens barn ta-
lade svenska med varandra. Efter-
som finskan hade blivit ett fraim-
mande sprak for Marja hade hon
verkliga problem i kommunika-
tionen med modern, vilket dven
paverkade att hon aldrig mer fick
en naturlig kontakt med henne.
Marja hamnade i finsksprakig
skolmiljo, dir hon naturligtvis ha-
de svarigheter med att hitta de fins-
ka orden.
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I den sista gruppen finns tre
flickor som alla var i skoldldern
nér de séndes till Sverige. Anja var
7 ar, Raili 9 ar och Toini 10 ar nir
de anldnde till Sverige. Av dessa
tre flickor 4r det Raili som hade de
bésta mojligheterna till att bevara
sitt modersmal. Detta beror pa att
hennes kontakter med finska spré-
ket inte upphorde totalt. Det fanns
ett annat krigsbarn fran Finland i
samma familj och hon undervisa-
des ien finsksprakig klass, som ha-
de grundats i hennes by.

Anja, vars 6de presenterades i
borjan av artikeln, och Toini gick i
svensksprakig skola med den folj-
den att deras kunskaper i finska
blev sdmre. De bada hade samma
problem vid hemkomsten till Fin-
land: det var svart att komma ihdg
de finska orden. Toinis sprakliga
svaghet mirktes dven da hon bor-
jade stamma och skolkamraterna
hanade henne for hennes anvind-
ning av svenska ord i talet. I sko-
lan i Sverige hade hon inte forstatt
vad ldraren och de dvriga barnen
i klassrummet talade. Hemma hos
fosterfordldrarna végade hon inte
tala fritt, eftersom de genast ritta-
de hennes sprakfel. De forstod inte
att detta hade trakiga konsekven-
ser. Hon funderade lédnge pé orden
innan hon végade sdga dem hogt.

Artiklar i Svenska

Dagbladet

Under krigstiden publicerade
Svenska Dagbladet artiklar om
krigsbarn, hur de hade anpassat
sig till Sverige och dven om de-
ras sprakliga utveckling. I borjan
av 1942 (4.1.1942) pastar folks-
kolinspektdor Ragnar Wallin pa
foljande sdtt: ”P4 forvanansvart
kort tid ldra sig de finska barnen

behandla det svenska spraket i tal
och skrift. [---] Tre till fyra mana-
der tycks vara tillrickligt for bar-
nen att ldra sig svenska.”

Familjer som mottagit finsks-
prakiga barn och familjer som
funderade 6ver om de skulle kun-
na ha ett krigsbarn hemma hade
manga Oppna frigor som gillde
spréket. For de flesta svenska fos-
terforédldrar var finskan sikerligen
ett fullstandigt frimmande sprék. I
artiklarna gavs exempel pé famil-
jer med krigsbarn och hur kom-
munikationen fungerade mellan
familjemedlemmarna. I en familj
i Stockholm fanns det tvd krigs-
barn frén Finland. Flickan var fyra
ar och pojken drygt ett &r. De ha-
de vistats i Sverige en manad nér
denna artikel (Svenska Dagbladet
12.12.1941) publicerades: “Lil-
la Raili [Den fyradriga flickan]
underhdller henne [sin foster-
mor] med langa berittelser — ty-
vérr pa finska. Sjilv forstir Rai-
Ii allt vad man séger till henne pé
svenska och upprepar gérna orden,
men svarar dnnu helst pa sitt eget
sprik.”

En annan stockholmsk familj
hade under cirka tre veckor haft
en fosterson, 19 manader gammal,
nér modern i familjen citerats fol-
jande: “Han har ett stort finskt ord-
forrad och vi méste forsoka att 1a-
ra oss en del finska. Aven om han
naturligtvis snart lar sig att forsta
svenska, vill vi inte att han skall
glémma bort finskan. Sa vi 13 vil
motas pa halva vdgen.” (Svenska
Dagbladet 11.1.1942) I praktiken
var det vl sa att barnet larde sig
svenska snabbare @n fosterforald-
rarna finska.

Som hjélp till svenska fosterfa-
miljer publicerade Svenska Dag-
bladet (1942) ordlistor som hette
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Finska till husbehov. De behand-
lade bland andra foljande teman:
lander, stader, siffror, sldktingar,
hélsningsfraser,  veckodagarna,
kldder, sportsaker och leksaker.
Som framgér av foljande exempel
var olika uttryck pé listorna séda-
na som sakert var till nytta for fa-
miljer i umgéinget med de finsks-
prékiga barnen (jfr Kavén 2004,
113-114):

Spring inte ut pé gatan!

Ald juokse kadulle! (10.1.1942
Svenska Dagbladet)

Sta inte stilla och frys.

Ali seiso paikoillasi ja palele.
Svenska bilar kor till vénster.
Ruotsin autot ajavat vasenta puol-
ta. (14.1.1942 Svenska Dagbla-
det)

Sammanfattande

diskussion

Syftet med denna artikel var att re-
dogora for sprékbruket och spra-
kinldrningen hos tio forna krigs-
barn, som jag intervjuat under
aren 2004-2005 (jfr Rossi 2006).
De intervjuade hirstammar fran
finsksprakiga hem, men nagra av
dessa barn var s unga att moders-
maélet inte var etablerat &n da de
under kriget sdndes till Sverige, till
en sprakmiljo som var helt fraim-
mande for de flesta av dem.
Under vistelsen i Sverige, som
varierade fran knappt ett ar till
cirka sex ar, lirde sig alla utom
ett barn att kommunicera sig pa
svenska pa ett tillfredsstillande
sdtt. Deras inldrning av det fram-
mande spraket svenskan styrdes av
olika sprakliga och utomsprakliga
faktorer, vilket naturligtvis med-
forde att de intervjuade larde sig
spraket pa olika sitt. Dessa barn
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hade erfarit kriget hemma i Fin-
land. De mdjliga traumatiska och
angestfyllda upplevelserna fran
krigstiden och bombningarna i
Finland kunde dven verka forla-
mande for sprékinldrningen hos
nagra barn (jfr Tingbjorn 1994,
27). De hade ryckts upp fran en
trygg omgivning och skickats till
det okénda landet Sverige. De som
placerades i svenska hem, som ha-
de egna barn, hade varierande kon-
takter med spraket. Nagra av de in-
tervjuade hade till och med fatt ett
saddant hem dér barnet uppmuntra-
des att ldra sig svenska. Sprakin-
larningen hos de yngsta skedde
enbart i form av informell inlér-
ning, i direktkontakt med de som
talade svenska. Det inldrda spraket
var talspraksbaserat. De dldre bar-
nen hade mojlighet att delta i un-
dervisningen, som dock oftast inte
var anpassad till krigsbarn.

I Sverige hinde det rentav till-
bakagéng i utveckling av moders-
maélet finskan. De svenska foréld-
rarna, som inte behdrskade finska,
talade svenska till sitt krigsbarn.
De finska kontakterna var helt
sporadiska och finskanvindnin-
gen inskréinkte sig till ndgra repli-
ker i telefon, till brevvixling eller
i nagra fall till samtal med andra
finsksprakiga krigsbarn. De sak-
nade néstan eller helt finskspraki-
ga vuxenkontakter. De intervjuade
kunde inte svenska nar de verfor-
des till Sverige och nir de aterfor-
des till fordldrarna forstod de in-
te finska overhuvudtaget eller det
hade atminstone hént en pataglig
tillbakagéng i den aktiva sprakfar-
digheten.

Tillbaka i Finland var det
svenska sprékets tur att fa en sva-
gare stdllning. Kunskaperna i
svenska hos de barn som inte hade

nagra kontakter med svenskspra-
kiga forsvagades snabbt i Finland.
Alla fordldrar hade inte kunskaper
i svenska och deras mdjligheter
att hjdlpa sina barn var begransa-
de. De enda mgjligheterna att hal-
la svenskan levande var brevviax-
ling med det svenska hemmet eller
besok dit. For de yngsta barnen var
det svart eller ndstan omdjligt att
vara i kontakt med dem om de in-
te hade lért sig att skriva svenska
och om ingen i den finska famil-
jekretsen kunde svenska. Dartill
uppfattade nagra forédldrar det som
en skam att de hade skickat barnet
till Sverige och ville inte att barnet
skulle upprétthalla ndgra som helst
kontakter med familjen i Sverige.

De flesta av de intervjuade ha-
de en god formaga att anpassa sig
i det svenska sambhallet. Trots oli-
ka svérigheter har de intervjuade
oftast positiva minnen frén tiden i
Sverige och manga har néra rela-
tioner till sina svenska familjer. P4
basis av mina intervjuer kan man
ana att situationen i de svenska fa-
miljerna ofta var sddan som det
beskrevs i Svenska Dagbladet den
15 december 1941:

”Det gar kanske inte sa litt att
tala med den svenska tanten, men
huvudsaken éar att chokladen sma-
kar bra.”
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Yhteisymmarryksen rakentaminen
tybvoimatoimiston maahanmuuttaja-

asiakkaan ja virkailijan
kommunikaatiossa

llona Sammalkorpi

Institutionaalinen kommunikaa-
tio ja siind syntyvat ongelmat
ovat aiheena kevaalla 2006 Hel-
singin yliopiston slavistiikan ja
baltologian laitokselle valmistu-
neessa pro-gradussani. Tarkas-
telen yhteisymmarryksen syntyyn
ja epaonnistumiseen vaikuttavia
tekijéitd maahanmuuttaja-asiak-
kaan ja tydvoimaneuvojan valises-
sé vuorovaikutuksessa todellisessa
asiointitilanteessa Tydvoimatoi-
mistossa.

Tutkimuksen taustaa ja ai-
neisto

Tutkimuksen aineisto on nauhoi-
tettu Helsingin ty&voimatoimis-
ton Maahanmuuttajapalvelujen
yksikossi, jossa olin tySharjoitte-
lijana kesélld 2004. Venidjankieli-
sille asiakkaille vendjdksi tehdyt
alkuhaastattelut tarjosivat kiin-
nostavaa ja ajankohtaista materi-
aalia tutkimukselle. Asiointitilan-
teissa tapahtuvan kommunikaati-
on tutkimiseen on viime aikoina
alettu kiinnittdd yhd suurempaa
huomiota, mm. Kotimaisten kiel-
ten tutkimuskeskuksessa on selvi-
tetty vuorovaikutuskeinoja Kan-
saneldkelaitoksessa tapahtuvissa

llona Sammalkorven artikkeli
pohjautuu hanen pro gradu -tut-
kielmaansa. ilona.sammalkorpi
@gmail.com

kasvokkaisissa asiointitilanteissa
(Sorjonen 2006).
Vuorovaikutustutkimus ~ an-
taa perustietoa kulttuurisidonnai-
sista ja paikallisista toimintata-
voista inhimillisen toiminnan eri
aloilla. Asiointitilanteista saadun
tiedon avulla voidaan kommu-
nikaatiota kehittdd mielekkddm-
maiksi ja toimintatapoja muuttaa
palvelemaan paremmin tarkoitus-
taan. Lopputyoni heréttikin Ty6-
voimatoimistossa mielenkiintoa
maahanmuuttajille  suunnattujen
palvelujen kehittdmisen kannalta.
Kommunikaationtutkimukses-
sa huomio kiinnittyy kieleen. Kie-
len avulla ihminen tekee itsedén ja
suhdettaan muihin ja maailmaan
ymmarrettdviksi niin itselleen
kuin muillekin. Siten kielen kayttd
rakentaa ja ylldpitda sosiaalista to-
dellisuutta. (Kunelius 2001, 135-
135.) Oma tutkimukseni perustuu
yhden Tydvoimatoimistossa nau-
hoitetun haastattelun ja siité teh-
dyn litteraation ldhilukuun. Seka
virkailijan ettd asiakkaan puhe oli-
vat yhtélailla tutkimuksen kohde.
Tyovoimatoimiston alkuhaas-
tattelun tarkoituksena on asiak-
kaan rekisterdiminen tydttoméak-
si tyonhakijaksi. Sen aikana selvi-
tetddn asiakkaan mahdollisuudet
tyollistyd tyomarkkinoilla ja an-
netaan tietoa TyOvoimatoimis-
ton toiminnasta. Tapaaminen to-
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teutuu suurimmaksi osaksi haas-
tattelun muodossa ja noudattaa
tiettyd toistuvaa kaavaa, johon
kuuluu mm. rekisterditymiskaa-
vakkeen tarkastus ja tdyttdminen
yhdessidtydvoimaneuvojankanssa.

Tutkimuksen kannalta erityi-
seksi aineiston teki oma osallisuu-
teni keskustelun tuottamiseen. Se
ei kuitenkaan ollut ainoastaan on-
gelmallinen seikka, silld toisaalta
oman kokemuksen kautta minul-
la oli suora paisy ldhdeaineistona
toimivan keskustelun (nauhoitus
ja litteraatio) tarjoamaan tietoon,
enkd jddnyt tutkijana vain ulko-
puolisen tarkkailijan rooliin. Ob-
jektiivisuuden haaste syntyi ky-
vystéd kuvata kohdetta tieteen kie-
lelld yleistden ja kisitteellistden
samalla véddrentdméttd alkuperii-
senkeskustelunmerkityksenantoa.

Kulttuurien vélinen kom-
munikaatio

Aineistona ollutta keskustelua voi
pitad kulttuurien vélisend, silld se
tapahtui venéldisen maahanmuut-
tajan ja suomalaisen tydvoima-
neuvojan vélilld. Yhteisend kie-
lend oli vendjd, joka oli didinkie-
li ainoastaan toiselle keskustelun
osapuolista. Vieraalla kielelld kes-
kusteleminen ja erilaiset kulttuuri-
taustat vaikuttivat vaistdmatta kes-
kustelun kulkuun, mutta vertailu-
aineiston puuttumisen takia en
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ottanut kulttuuritaustojen eroa tut-
kimuslédhtokohdakseni. Kulttuu-
rienvélisyys séilyi kuitenkin mu-
kana tarkastelussa.

Tutkin  aineistoa ensisijai-
sesti institutionaalisena keskus-
teluna, joka kayddén instituuti-
on edustajan ja asiakkaan vililla.
Pohdin, mikd merkitys institu-
tionaalisen keskustelun konven-
tioiden hallitsemisella on yksi-
l6n kykyyn ja mahdollisuuksiin
toimia menestyksekkaésti kysei-
sen instituution puitteissa yhteis-
tydssd muiden ihmisten kanssa.

Kommunikaation epaon-
nistuminen
Tutkimuksen tavoitteena oli sel-
vittdd osapuolten vilisten suh-
teiden ja roolien muodostumis-
ta kommunikaatiossa. Sosiaaliset
roolit tuotetaan puheessa tietyssi
tilanteessa. Aineiston keskuste-
lussa osapuolten vilinen vastak-
kain asettelu oli tavallista koros-
tuneempaa. Yhteni tavoitteena oli
selvittdd, mistd tekijoistd syntyy
kisitys kommunikaation epdon-
nistumisesta. Nékokulma oli he-
delmillinen tutkimuksen kannalta,
silld kommunikaation epdonnistu-
minen paljastaa erityisen selvsti
puhujien erilaiset, yhteensopimat-
tomat kommunikaatiokeinot, ja si-
ten helpottaa eri puhujapositioiden
tarkastelua (Zemskaja 2004).
Kommunikaation epédonnistu-
misen erityisid syité oli usein vai-
kea erottaa toisistaan. Aineistossa
osapuolten vélinen vaidrinymmar-
rys kehittyi koko haastattelun ku-
luessa tiettyjen aihepiirien ympa-
rilld kéytdvassd keskustelussa, ja
sen syntyyn vaikuttivat monet eri-
laiset tekijat. Aika ajoin kommu-
nikaatio hériintyi kielestd johtu-
vista syistd mm. tilanteissa, joissa

vierasta kieltd puhuva tydvoima-
neuvoja etsi oikeaa sananmuotoa.
Téllaiset puheen sujuvuuteen vai-
kuttavat tekijét jitin tutkimuksen
ulkopuolelle, silld monet kulttuu-
rien vilistd kommunikaatiota tut-
kineet tutkijat ovat havainneet, et-
td vieraalla kielella puhuminen on
harvoinyksindényhteisymmaérryk-
sen epdonnistumisen syy (Krasn-
yh 2003, Kurhila 2003). Omat ha-
vaintoni vahvistivat tatd kasitysta.

Institutionaalinen kom-
munikaatio
Rajasin analyysin koskemaan ti-
lanteita, joissa kommunikaation
epdonnistuminen liittyi institu-
tionaalisen asiointitilanteen kéy-
tantdihin. Tydvoimatoimistossa
kieltd kiytetddn erityiselld, insti-
tutionaalisten tehtédvien hoidos-
sa vaadittavalla tavalla. Kielen
kdyton erityisalueilla sanat saa-
vat merkityksensd suhteessa nii-
den erityiseen kiyttotapaan tie-
tyssd tilanteessa. Institutionaali-
sen diskurssin erityisyys ilmenee
mm. siind, minké&laisten késittei-
den avulla asioista puhutaan, mi-
ten asioita ja pditoksid perustel-
laan ja minkilaisiin paddméadriin
keskustelussa pyritddan. Tydvoi-
matoimiston toimintaan kuuluvia
ilmiditd kuvataan oman kisitteis-
ton avulla ja tietyn luokittelusys-
teemin puitteissa. Kommunikaati-
on perustana toimii kuitenkin sa-
ma kielen aines ja lainalaisuudet
kuin arkipuheessa. Tutkimuksen
avulla voidaan erottaa ja yleistda
institutionaalisessa  keskustelus-
sa toistuvia kielen kdyton piirtei-
téd, joiden nédin katsotaan kantavan
institutionaalisuuden leimaa. (Pe-
rakyld 1997.)

Institutionaalinen  asiointiti-
lanne kokonaisuudessaan asettaa
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ennakkoehtoja keskustelulle, esi-
merkiksi tapaamisen tarkoitus on
usein ennalta mééritty. Onnistu-
nut kommunikaatio vaatii puhu-
jalta kykyéd osallistua keskuste-
luun institutionaalisen tilanteen
edellyttimalld tavalla. Hénelld
taytyy olla oikea késitys puhuji-
en rooleista, keskustelun tavasta
ja kaytettdvien késitteiden mer-
kityksestd. Ymmartéékseen, min-
kélaisten ongelmien ratkaisemi-
nen kuuluu Tydvoimatoimiston
toimialaan, puhujalla tiytyy olla
myo0s jonkinlainen késitys suo-
malaisen yhteiskunnan toimin-
nasta yleensd. Asioista voidaan
alkaa keskustella, kun molemmat
osapuolet jakavat saman niakokul-
man keskusteltavaan aiheeseen.

Yhteisesti jaettu ndkokul-
ma ei ole kuitenkaan mikéén it-
sestddnselvyys edes suomalais-
ten asiakkaiden kanssa asioitaes-
sa, maahanmuuttaja-asiakkaiden
kanssa véirin ymmaértdmisen ris-
ki voi olla vield suurempi. Asiak-
kaalla saattaa olla institutionaa-
lisen toimintatavan vieraudesta
tai eri kulttuuritaustasta johtuen
erilainen tai virheellinen ennak-
kokasitys ja -tiedot tilanteesta.

Yhteinen ndkokulma ja kie-
li tulisikin pystyd luomaan asiak-
kaan ja virkailija vilisessd kom-
munikaatiossa. Kommunikaatio
on sosiaalista todellisuutta tulkit-
sevaa ja yhteisyyttd luovaa toi-
mintaa. Asiointitilanteessa tapah-
tuvassa kommunikaatiossa luo-
daan ne yhteiset pelisddnnat, jotka
tekevét asioiden hoidon ja asi-
akkaan ongelmien ratkaisemisen
mahdolliseksi kyseisen instituuti-
on puitteissa. Onnistunut kommu-
nikaatio on tapahtumien, toimijoi-
den ja asioiden yhteyksien ymmaér-
tamista.
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Koska virkailija Tydvoima-
toimiston edustajana usein tun-
tee asiakasta paremmin institutio-
naalisen diskurssin ennakkoehdot,
on héin avainasemassa yhteistd né-
kokulmaa luotaessa. Hénelld on
mahdollisuus opastaa asiakasta
oikeanlaiseen kommunikaatioon.

Tutkimuksen tuloksia
Yleista

Tutkimassani aineistossa monet
erilaiset kieleen, osapuolten hen-
kilokohtaisiin ominaisuuksiin liit-
tyvit ja kdytdnnon tekijat vaikeut-
tivat yhteisymmarryksen muodos-
tumista ja siten my0s yhteisten
pddmaidrien saavuttamista. Usein
vadrinymmarrys jdi huomaamatta
toiselta osapuolelta tai sitd ei on-
nistuttu korjaamaan heti kulloises-
sakin tilanteessa. Virkailijalla ja
asiakkaalla oli erilaiset kisitykset
tapaamisen padmaérista ja keskus-
telun tavasta. Kérjistden voi sanoa,
ettd keskustelu ei padssyt kunnolla
edes alkamaan, silld osapuolet ei-
vit jakaneet yhteistd ndkokulmaa,
jonka perusteella keskustella asi-
oista, eikd heiddn onnistunut luo-
da sitd kommunikaatiossa.
Tyypillistd oli, ettd osapuo-
let puhuivat ikddn kuin toisten-
sa ohitse, eivdtkd kdytetyt kom-
munikaatiokeinot kohdanneet yh-
teisymmarryksen muodostumista
edistdvilla tavalla. Esimerkiksi,
asiakas pyrki usein saavuttamaan
pddmadrdnsd ns. manipulatiivis-
ten lausumien avulla (Zemska-
ja 2004, 630). Tydvoimaneuvo-
jan vastauksissa nékyi kuitenkin
toistuvasti téllaisten lausumien
kirjaimellinen tulkinta. Nédin kavi
mm. tilanteessa, jossa asiakas uh-
kasi keskeyttdd tapaamisen pyy-
tdmallda wuutta haastatteluaikaa,

mutta halusikin jatkaa keskuste-
lua, kun tydvoimaneuvoja suos-
tui pyyntoon. Kaytetty manipu-
latiivinen keino, jonka tarkoituk-
sena mitd ilmeisimmin oli saada
toinen osapuoli tekemdin myon-
nytyksid kiistakysymyksessé, ei
toiminut kyseisessd tilanteessa.

Monissa tilanteissa asiakas
reagoi voimakkaan emotionaa-
lisesti tydvoimaneuvojan lausu-
miin ja ndki niissd moitteen tai
syytoksen henkilokohtaisesti it-
sedén kohtaan. Vastaavalla taval-
la asiakas vetosi ty0voimaneu-
vojan henkilokohtaiseen harkin-
taan péatoksenteossa. Tami vei
keskustelua yksityiseen suuntaan,
nosti esiin luonnolliset henkil6t
institutionaalisten roolien takaa
ja rikkoi institutionaalisen kes-
kustelun asiatyylistd puhetapaa.
Muunkinlainen arkipuheen ja in-
stitutionaalisen puheen sekoit-
tuminen asiointitilanteessa saat-
taa vaikeuttaa kommunikaatiota.
Esimerkiksi tuttavallinen puhut-
telumuoto voi védristdd toisen
osapuolen arviota tilanteesta ja
johtaa keskustelua véirille uril-
le. Téllaisia ongelmia voi olet-
taa syntyvén erityisesti kulttuuri-
en vilisessd kommunikaatiossa.

On huomion arvoista, etti osa-
puolet eivét olleet tilanteessa tasa-
vahvoissa asemissa. Instituution
edustajana virkailijan tehtdvéna
olisi opastaa asiakasta oikeanlai-
seen kommunikaatioon. Analyy-
sistd kdvi kuitenkin ilmi, ettd mo-
lemmilla osapuolilla oli vaikeuk-
sia pysya roolissaan ja noudattaa
institutionaalisen diskurssin kon-
ventioita. Ty6voimaneuvoja ei ol-
lut puheessaan riittdvin tarkka ja
johdonmukainen, miké teki mah-
dolliseksi asiakkaan vastaan véit-
tdmisen ja vadrdn tulkinnan tilan-
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teesta. Sekaannusta tapahtui mm.
termien ja puhuttelumuotojen kéy-
tossd. Onnistunut kommunikaatio
tietylld inhimillisen toiminnan
alueella edellyttdd puhujalta eri-
tyistd kommunikatiivista kompe-
tenssia, kykyé osallistua keskus-
teluun tilanteen vaatimalla tavalla.
Voi ajatella, ettd tydvoimaneuvoja
ei ollut oikealla tavalla kommuni-
katiivinen, koska ei kyennyt autta-
maan asiakasta pysymaéén institu-
tionaalisen diskurssin puitteissa.

Tarkemman analyysin koh-
teena olivat institutionaalisten
kategorioiden ja késitteiden kéy-
tossd syntyneet védrinkasitykset.

Institutionaalisten katego-
rioiden soveltamisen ongelmat

Institutionaalisessa paitoksen-
teossa yksilon asioita tarkastel-
laan yleisten instituution toimin-
taan liittyvien luokittelujen avul-
la. Tarkastellussa keskustelussa
kommunikaation ep&onnistumi-
sen keskeinen syy oli erimielisyys
asiakkaan asemasta ja oikeuksis-
ta tyottomand tyonhakijana. Osa-
puolet eivit pédsseet yhteisym-
mirrykseen niistd perusteista,
joiden mukaan asiakkaan asema/
rooli médritelldén institutionaali-
sessa systeemissd. Kiista kéytiin
asiakkaan oikeudesta kotoutumis-
suunnitelman laatimiseen ja sithen
liittyvien etuuksien saamiseen.

Tyovoimatoimiston  toimin-
ta kuuluu osana Suomen integ-
raatiopolititkkaan. Maahanmuut-
tajien oikeudet ja velvollisuudet
on madritelty kotoutumislaissa.
Lain mukaan maahanmuuttaja on
oikeutettu  kotoutumissuunnitel-
maan kolmen vuoden ajan maa-
hanmuutostaan.  Tarkastelemas-
sani tapauksessa asiakkaan ko-
toutumisaika oli kulunut umpeen
aikaisemman Suomessa oleske-
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lun takia, vaikka kdytdnnossd hian
ei ollut asunut Suomessa kolmea
vuotta eikéd ollut ehtinyt integroi-
tua suomalaiseen yhteiskuntaan.

Asiakas oli saanut muual-
ta tietoa kotoutumislaista, ja piti
sen perusteella itseddn oikeutet-
tuna kotoutumisaikana saataviin
etuuksiin. Haastattelussa kuiten-
kin selvisi, ettd asiakkaan saama
tieto ei pitdnyt paikkaansa hidnen
tilanteessaan. Asian hoito mut-
kistui, silld tapaus oli uusi myds
tydvoimaneuvojalle, joka jou-
tui haastattelun aikana ottamaan
selvdd oikeasta menettelytavasta.

Asiakkaan ndkokulmaan vai-
kutti ennen kaikkea perheen ta-
loudellinen tilanne ja pyrkimys
sen ratkaisemiseen. Hén piti tyo-
voimaneuvojan  piaitoksentekoa
epdoikeudenmukaisena. Kotou-
tumisaikana saatavien etuuksien
saamisesta tuli asiakkaan kommu-
nikatiivinen paaméaird siitd huo-
limatta, ettd se osoittautui lain-
sdddannollisistd syistd mahdot-
tomaksi saavuttaa. Asiakas pyrki
padmadrddnsd mm. yrittden pit-
kittdd keskustelua kieltdytymal-
12 ymmaértiméstd toisen osapuo-
len selityksid sekd vetoamalla
tydvoimaneuvojan  henkildkoh-
taiseen arvioon tilanteesta ohi ti-
min institutionaalisen roolin.

Ty6voimaneuvoja puolestaan
pyrki sdilyttimédn ammatillisen
roolinsa selvittdmalld yhd uudel-
leen paitoksenteon perusteita ja
tuomalla esiin instituution nako-
kulmasta mahdollisia toimintata-
poja tilanteessa. Kun tdma oli teh-
ty, keskustelu muuttui hedelmat-
tomaksi kiistelyksi. Haastattelun
paitteeksi osapuolet ldhtivét asi-
akkaan toiveesta keskustelemaan
asiasta virkailijan esimiehen kans-
sa. Ilmeisesti asiakas toivoi, et-

td esimies pystyisi asemansa pe-
rusteella  vaikuttamaan  edul-
lisesti  ongelman  ratkaisuun.

On mahdollista, ettd asiakkaan
kayttdytyminen perustui toisenlai-
seen késitykseen institutionaalisen
keskustelun konventioista. Kysei-
sessé kontekstissa asiakkaan va-
litsemat ~ kommunikaatiokeinot
olivat epiadekvaatteja, ne eivét
vastanneet tilannetta. Asiakas ei
kyennyt kommunikaatiossa vas-
taanottamaan uutta tietoa, jon-
ka avulla olisi voinut paremmin
osallistua  asioidensa hoitoon.

Ty6voimatoimiston kasit-
teiston ongelmat

Edelld selvitetyn kiistakysymyk-
sen ratkaisuongelmiin vaikutti-
vat epdselvyydet asiaa koskevan
kisitteiston kaytossd. Molemmat
osapuolet kiyttivdt sanaa “ka-
renssi”, mutta tarkoittivat silld eri
asioita. Virkailija viittasi termil-
12 Kansaneldkelaitokselle kirjoi-
tettavaan tyottomyyskorvauksen
maksuun liittyvddn lausuntoon,
kun taas asiakas ymmadrsi sen tar-
koittavan kotoutumisaikaa. Véaai-
rinkdsityksen korjaaminen osoit-
tautui vaikeaksi keskustelun ai-
kana. Vaikka tydvoimaneuvoja
yrittikin selittéd késitteiden oikeaa
sisdltod, hén ei suoraan korjannut
vadrad termid ja kaytti sitd valil-
14 asiakkaan tarkoittamassa mer-
kityksessa.

Analyysin perusteella saat-
toi havaita, ettd kommunikaatio
vaikeutui kéytédnnollisten vena-
jankielisten  tydvoimatoimiston
erikoisterminologiaa vastaavien
termien puuttumisen takia. Kes-
kustelijat avasivat kisitteet pu-
heessa useampien sanojen avulla,
mikd teki késitteistd epétarkkoja
ja keskustelusta kompelod. Ka-
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sitteiden selked ja looginen kayt-
to osoittautui tirkedksi yhteisym-
marryksen saavuttamisen kannal-
ta. On kuitenkin hyvd huomata,
ettd vastaavan sanaston olemassa-
olo eri kielissé ei vield takaa yh-
teistd ymmarrystd sanojen merki-
tyksesté tietyssd kéyttotilanteessa.

Johtopaatokset

Tutkimuksen kohteena oli virkaili-
jan ja asiakkaan vilisten suhteiden
ja roolien muodostuminen institu-
tionaalisessa kommunikaatiossa.
Tarkastelin kommunikaation epé-
onnistumiseen johtaneita tilanteita
ja erityisesti tilanteita, joissa on-
gelmat liittyivit institutionaalisten
kategorioiden ja kisitteiden sovel-
tamiseen ja kayttoon.
Kommunikaatio-ongelmat ai-
heutuivat erimielisyydestid niista
perusteista, joiden mukaan ylei-
sid institutionaalisia kategorioita
sovelletaan asiakkaan yksityises-
sé tilanteessa. Keskustelun kulu-
essa osapuolten kannat ja pAdmaa-
rit alkoivat yhé selkeimmin ero-
ta toisistaan ja keskustelu alkoi
muistuttaa paikallaan junnaavaa
kiistelyéd. Yleisesti ottaen tydvoi-
maneuvoja pyrki esiintyméin am-
matillisessa roolissaan ja hallitsi
paremmin institutionaalisen pu-
hetilanteen konventiot, kun taas
asiakkaalla oli vaikeuksia toimia
tilanteen vaatimalla tavalla. Mo-
lempien puheessa sekoittuivat in-
stitutionaalisen ja arjen diskurs-
sien keinot ja kdytdnnot. Yhteen-
vetona voi sanoa, ettd osapuolilla
oli erilainen késitys tapaamisen
luonteesta ja padamaaristd, valitut
kommunikaatiokeinot eivét koh-
danneet ja keskustelu muuttui ar-
vaamattomaksi, mikd ei vastan-
nut institutionaalisen keskustelun
tapaa. Osapuolet eivdt onnistu-
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neet kommunikaatiossa luomaan
yhteistd ndkokulmaa késitelta-
viin asioihin, eivitkd he péés-
seet yhteisymmarrykseen toisten-
sa rooleista keskustelutilanteessa.

Tutkimuksesta kédvi ilmi, ettd
asiakkaan paamaarit eivit olleet
suorassa yhteydessd tapaamisen
yhteisten pddmédrien kanssa. Va-
litut kommunikaatiokeinot, mm.
keskustelun pitkittdminen kieltdy-
tymélld ymmaértdmasta ja tyovoi-
maneuvojan yksityiseen arvioon
vetoaminen, veiviat keskustelua
epamuodolliseen suuntaan ja nos-
tivat esiin luonnolliset henkilot
institutionaalisten roolien takaa.
Kayttdytymisen taustalla saattoi
olla eri kulttuuritaustasta johtu-
va erilainen kisitys institutionaa-
lisen keskustelun tavasta, mikéd
tarkasteltavassa tilanteessa johti
kulttuurisen normin rikkomiseen.
Lisdksi analyysi osoitti, ettei asi-
akkaalla ollut riittdvéa ja asianmu-
kaista tietoa suomalaisen yhteis-
kunnan toiminnasta, jotta hin olisi
pystynyt osallistumaan paremmin
omien asioidensa hoitoon. Edel-
13 luetellusta johtuen asiakkaan
valitsemat ~ kommunikaatiokei-
not eivit johtaneet toivottuihin
tuloksiin, eivdtkd edistédneet yh-
teisymmarryksen saavuttamista.

Yhteinen kieli luodaan vir-
kailijan ja asiakkaan vali-
sessa kommunikaatiossa

Puhujan kyky osallistua tietynlai-
seen sosiaaliseen toimintaan ke-
hittyy kéytdnndssd ihmisten vi-
lisessd vuorovaikutuksessa (Bah-
tinin 1986, 460). Tarkastellussa
asiointitilanteessa kommunikaa-
tion epdonnistumiseen vaikut-
ti osaltaan kummankin osapuolen
kokemattomuus. Vaikeat tilanteet

vaativat virkailijalta jamékkyyt-
td. Esimerkiksi aiheesta toiseen
pomppiminen asiakkaan aiheva-
lintoja seuraten tai henkilokohtai-
sen tyylin sekoittuminen puhee-
seen, saattavat vahvistaa asiak-
kaan vdarda arviota tilanteesta.
Jos virkailija kielenkdytton-
sd avulla pysyy selkeédsti omas-
sa roolissaan, on myds asiakkaan
helpompi seurata tehtdvien hoi-
toa. Institutionaalisessa kommu-
nikaatiossa kisitteiden tarkka ja
selked kayttd on erityisen tirke-
4d yhteisymmarryksen luomisen
kannalta. Asiakkaan taito toimia
tilanteen vaatimalla tavalla kehit-
tyy juuri vuorovaikutuksessa vir-
kailijan kanssa. Kun asiakas oppii
puhumaan asioistaan TyOvoima-
toimiston termein ja uusien luo-
kitusten avulla jasentimdin oi-
kein oman roolinsa, pystyy hin
vaikuttamaan asioidensa hoitoon
itsendisesti ja edullisesti. Eten-
kin maahanmuuttajien kohdalla
tdmé taito on nihdékseni integ-
roitumisen keskeinen edellytys.
Virkailijan ammattitaidos-
ta kertoo kyky auttaa asiakas-
ta oikeanlaiseen kommunikaa-
tioon. Myds tdmé taito kehit-
tyy tyokokemuksen kertyessé
vuorovaikutuksessa asiakkai-
den ja muun tydyhteison kanssa.
Tutkimuksessa nostetaan esiin
kielen ja kommunikaation merki-
tys sosiaalista todellisuutta raken-
tavana tekijaini. Huomion kiin-
nittdminen kommunikaatioon
dyllistd mm. pohdittaessa eri ins-
tituutioiden palvelujen ja asioin-
titilanteiden sujuvuuden kehitta-
mistd. Yhteisesti puhuttu kieli ei
vield takaa kommunikaation on-
nistumista. Todellinen vuorovai-
kutus voi alkaa, kun puhujat ja-
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kavat jotakin yhteistd tietoa myds
itse puhetilanteesta. Yhteinen kie-
li tarkoittaakin, ettd puhutaan sa-
moista asioista samassa merki-
tyksessd. Etenkin maahanmuutta-
jien kanssa tyoskennellessd olisi
hyvé ottaa huomioon osapuolten
mahdolliset erilaiset tiedot ja ké-
sitykset, jotka vaikuttavat puhu-
jien kayttdytymiseen ja tulkin-
taan kulloisestakin tilanteesta.
Yhteisen kielen 16ytyessd myds
yhteistyd alkaa sujua paremmin.
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"Much more than a passport”
Markers of Finnish national
identity in Australia

Sanna Kankaanpaa

A person’s national identity is not
generally seen as being dependent
upon outward markers of nationa-
lity such as citizenship or langu-
age; rather it is considered to be a
more abstract sense of belonging
to an ancestral home (Anderson,
1983, 14-16). Indeed, a Finnish
person living in Finland might
not consider markers of ethnicity
to have a central role in construc-
ting his or her identity. Howe-
ver, in a migrant context, such
markers can become tools with
which people choose to empha-
sise their sense of Finnishness.
This essay will examine the role
certain markers — namely citi-
zenship, religion and language
— have in maintaining and crea-
ting a sense of Finnish identity in
an Australian expatriate context.

Finnish migration to Aust-
ralia
Finnish migration to Australia

has a long history, although be-
cause Finns were documented as
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Swedish or Russian nationals be-
fore the country’s independence in
1917 it has been difficult to con-
duct reliable research into the ear-
ly migration patterns of Finns. It
1s, however, known that Finns took
part in the gold rush of the 1850s,
and there are records of Finnish
sailors living in Australia from
the mid nineteenth century (Kor-
kiasaari, 1989, 45).

A relatively high proportion of
Finns compared to migrants from
other Nordic countries settled per-
manently in Australia immediate-
ly after the Second World War.
The fact that Finns were forced to
”(accept) a lower standard of liv-
ing” (Jutikkala and Pirinen, 1979,
250) compared to other Nordic
nations in order to pay war repa-
rations to the U.S.S.R. could ex-
plain the comparative willingness
of Finns to travel long distances
in order to start a new life (Jupp,
1999, 38). The largely Protestant
Finns were also a welcome addi-
tion to Australian society as they
were assumed to be able to assim-
ilate easily into the existing popu-
lation (Jupp, 1999, 30). The large
numbers of Finnish settlers had the
opposite effect, however: Finnish
ethnic vitality was high and in-
creasing migration lead to Finnish
communities functioning in virtual
isolation from the rest of Austral-
ian society.

18

When the White Australia poli-
cy, which had favoured Caucasian
immigrants, cameto anend the face
of Finnish migration to Australia
started to change. The Numerical
Assessment Scheme, introduced
in 1979, meant migrants had to
be proficient in English and have
recognised professional qualifica-
tions (Iredale, 2001, 5) in order to
gain entry into Australia. As a re-
sult Finnish migration to Australia
became increasingly transient, and
Finnish ethnic communities began
to weaken. While many Finns con-
tinued to visit Australia, for exam-
ple as students or holiday-makers,
they were unlikely to take part in
activities organised by ethnic as-
sociations as the temporary nature
of their visit did not endanger their
sense of Finnishness.

Questionnaires

Inorder to examine therole citizen-
ship, language and religion play in
constructing the national identity
of expatriate Finns in Australia,
a survey questionnaire was pre-
pared with the help of Dr Cheryl
Lange from the University of WA
and Professor Olavi Koivukan-
gas from the Migration Institute
in Finland. The questionnaire was
distributed via email to 22 repre-
sentatives of Finnish churches and
societies in Australia and as a hard
copy to the participants of the Im-
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manuel Finnish Lutheran Church
midsummer celebrations in Perth
on Saturday the 21st of June 2003.
The questionnaire was circulated
in both Finnish and English. Par-
ticipants were asked to return the
questionnaire by the 31st of Ju-
ly 2003. Twenty-five copies were
returned, three of which had been
completed in English. Completed
questionnaires were numbered ac-
cording to language used and order
of arrival, e.g. FIN-7 and ENG-2.
When quoting specific informants,
the number of their questionnaire
will be used.

Due to the fact that the ques-
tionnaires were distributed through
Finnish churches and societies, re-
spondents would necessarily iden-
tify as being Finnish, at least to a
certain extent. In this sense the re-
sults of the questionnaire are not
indicative of the Finnish popula-
tion of Australia as a whole. As
such the intention of the question-
naire is not to discover whether the
respondents identify as Finns, but
to discover the extent to which re-
ligion, language and citizenship
play a part in the migrants’ Finnish
identity, and the different ways in
which they define *Finnishness’.

Of the twenty-five respond-
ents who returned the question-
naire seventeen were women and
eight were men. The ages of the
informants ranged from 39 to 79,
with the majority (52 %) being
aged over 60.

Most respondents (72%) had
arrived in Australia between the
ages of 21 and 40. Two inform-
ants had arrived in Australia as
teenagers in 1970, and a further
two as children aged six and sev-
en in 1960 and 1969 respective-
ly. Only four respondents (16%)

had migrated in their forties and
fifties. A rough division may be
made among the migrants accord-
ing to age on arrival. Of those who
migrated to Australia before 1970,
none were over 40 on arrival. In
fact, the majority of those who
arrived in the 1950s and 1960s
were in their mid- to late twen-
ties (64%), the remaining four out
of eleven migrants consisted of
the two child migrants, and two
women in their thirties. By con-
trast, those who arrived after 1970
tended to be older. Six out of elev-
en migrants from the post-1970
era were aged between 31 and 37.
Three were older than 40 and only
two were younger than 30.

The ages of the migrants sug-
gest a changing pattern of migra-
tion around the time when the
White Australia policy began to
be phased out. The increased age
of migrants may indicate the arriv-
al of people who had achieved a
higher level of skill in their profes-
sions, as preferred by the Numer-
ical Assessment Scheme (Iredale,
2001, 5).

All respondents were born in
Finland, and the native language
of all the informants was Finn-
ish. Twelve informants (48%) still
used only Finnish as their home
language; seven (28%) preferred
English and the remaining six
(24%) used both. The language
currently used at home was not
clearly divided by the time which
a migrant had spent in Australia.
For example, the three people who
had spent the longest time in Aus-
tralia all spoke Finnish at home,
only one using it in conjunction
with English. Equally those who
had lived in Australia for 20 years
or less included three who used
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only English at home, three who
used only Finnish and one who
used both languages. The fact that
the three respondents who had
spent the longest time in Australia
still spoke mainly Finnish suggests
that at the time of their arrival, in
the late 1950s, not only were there
limited possibilities of learning
English, but also that the exist-
ence of large Finnish communities
made it possible to not use Eng-
lish in day-to-day interactions!.

Of those who had lived in Aus-
tralia for longer than 20 years,
nine in total, or 50%, still spoke
only Finnish at home, while four
(22%) used only English and five
(28%) used both languages. There
are many possible explanations for
these figures, including, for exam-
ple, that those who arrived in the
fifties and sixties were more like-
ly to meet other Finns due to the
great numbers of Finns migrating
to Australia around that time, cre-
ating more opportunities for en-
dogamous marriages. It is also
possible that those who have mi-
grated to Australia more recent-
ly have had a greater command
over the English language from
the very beginning, compared to
earlier arrivals, who might have
spoken only a limited amount of
English upon arrival, or none at all.

A division in the use of Eng-
lish and Finnish becomes clearer
if the age at arrival is taken into
consideration. Of the twelve mi-
grants who were over thirty on
arrival only two used solely Eng-
lish at home and another two used
both English and Finnish. The re-
maining eight spoke only Finnish
at home. Those who were under
30 on arrival were more even-
ly divided according to language
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use at home: five used only Eng-
lish, four spoke only Finnish and
another four used both languag-
es at home. Not surprisingly, the
two informants who had arrived in
Australia as children were among
those who used only English at
home. These informants were al-
so among the three who complet-
ed the questionnaire in English.

Based on these figures it is like-
ly that those who arrived in Aus-
tralia before the age of thirty have
been more able to adapt to Eng-
lish-language usage and have per-
haps had better opportunities to
study English upon arrival than
those who arrived at an older age.

Citizenship

When citing factors in national
identity, scholars often overlook
citizenship. Joshua Fishman ar-
gues that such neglect is due to
the common perception that natio-
nal identity is fundamentally lin-
ked to ethnicity, which in turn is
necessarily primordial and blood-
bound (Fishman, 1999, 446). Citi-
zenship, on the other hand, appears
to be simply a bureaucratic neces-
sity and possibly more easy to at-
tain than a foreign language or cul-
ture (Oommen, 1997, 228).
Stephen Castles suggests that
Australia’s multicultural approach
to nationhood is based on the prin-
ciple that it [is] no longer neces-
sary to be culturally assimilated to
be an Australian citizen” (Castles,
1997, 126). Castles’ argument sup-
ports the idea that a passport does
not need to signal a shift in al-
legiance, or a change in identi-
ty, but can be viewed solely as a
bureaucratic tool. However, citi-
zenship among migrants can act
as a manifestation of the extent

to which a person has assimilat-
ed into the host society, in partic-
ular when naturalisation has been
optional. When migrants adopt
a second citizenship, or replace
one with another voluntarily, they
may also demonstrate a sense of
belonging to the new homeland.

The ”Basic details”-section
of the questionnaire revealed that
fifteen informants had Australian
citizenship, while the remaining
ten had retained their Finnish cit-
izenshipz' Perhaps unsurprising-
ly, those who had chosen not to
apply for Australian citizenship
had, generally speaking, lived in
the country for a shorter period
of time than those with Austral-
ian citizenship. The most obvi-
ous exceptions were one man and
two women who had lived in Aus-
tralia for 44, 33 and 45 years re-
spectively without adopting a new
passport. The findings suggest that
migrants tend to apply for natural-
isation only after significant pe-
riods of stay in the host country.
The fact that some informants did
not want to relinquish their Finn-
ish citizenship3 even after dec-
ades of stay in Australia suggests
that some people consider citi-
zenship to be an important fac-
tor in identity, perhaps due to the
fact that citizenship is thought to
be essentially an exchange of loy-
alty between a state and a citizen.
The interpretation that citizenship
does carry some symbolic mean-
ing is supported by the fact that not
one migrant who had lived in Aus-
tralia for less than twenty years
had become an Australian citizen.

Informants were then asked
to elaborate on their reasons for
relinquishing or retaining Finn-
ish citizenship, their attitudes
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to citizenship and whether they
would want to apply for dual cit-
izenship. Of the fifteen who were
Australian citizens seven indicat-
ed family-related reasons for the
change, three mentioned work
and the remaining five had oth-
er reasons, or the reasons were
not stated. Notably all who had
changed their citizenship for fam-
ily reasons were women, support-
ing earlier studies that women
were more likely to migrate per-
manently to Australia due to mar-
riage (Koivukangas, 1975, 21).

Of the three people who relin-
quished their Finnish citizenship
for work purposes all had been
naturalised in the 1970s. Some
informants did not specify a par-
ticular reason for naturalisation,
although two indicated in no un-
certain terms that they wanted the
right to influence Australian poli-
tics: A person’s value = ability
to vote”(FIN-14, my translation)
and 1 wanted the right to vote-
’when in Rome...””(FIN-15, my
translation). These two people
specifically confirm the notion of
citizenship as ”an instrument of
equality” (Oommen, 1997, 38),
as something, which is necessary
in order to take an active, equal
part in the host society. While
these two informants form only a
minority among the respondents,
it is worth noting that their re-
sponses contradict Eleanor Palo
Stoller’s argument that expatriate
Finns tended to be politically in-
active (Palo Stoller, 1996, 154).

Of the ten informants who had
not applied for Australian citizen-
ship four indicated an unwilling-
ness to relinquish their Finnish
passport and five did not see a
change in citizenship as necessary.
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One man had a particular objection
to acquiring Australian citizenship
due to the country’s current ’ques-
tionable foreign and domestic pol-
icies” (FIN-17, my translation),
although he admitted that origi-
nally he simply had not wanted to
relinquish his Finnish citizenship.

The majority of those who did
not want to acquire a second citi-
zenship were naturalised Austral-
ians, all over the age of 60. The
age of these informants could
quite easily explain their disin-
clination to apply for dual citizen-
ship. They are perhaps unlikely to
move back to Finland or travel ex-
tensively within the EU, making a
Finnish passport unnecessary. Of
the four Finnish citizens who did
not intend to apply for dual citi-
zenship, two were approximate-
ly 70 years of age and two were
aged 44 and 56. As the older Finn-
ish citizens had spent a significant
amount of time in Australia with-
out needing the country’s citizen-
ship it would have been highly
unlikely for them to want to ac-
quire it at such a late stage. The
younger Finnish citizens, on the
other hand, had only spent two
and seven years in Australia re-
spectively and might still be un-
certain of whether they will stay
or not. The unwillingness of these
two men to acquire Australian citi-
zenship supports what was discov-
ered in the ”Basic details” section,
that is, Finnish migrants tend to
want to be naturalised only after
over twenty years in Australia.

The fourth question in the
”Citizenship” section asked in-
formants who wanted to obtain
or maintain their Finnish citizen-
ship whether they considered a
Finnish passport to be important

for practical or symbolic reasons.
While this question was intend-
ed only for those ten people who
either still had their Finnish citi-
zenship or those who intended to
apply for it, nineteen people in to-
tal responded to the question. Six
people (31%) saw a Finnish pass-
port as having mainly a practi-
cal value, two (11%) saw it as
symbolic, six (31%) cited both
reasons, three (16%) regarded
Finnish citizenship as unimpor-
tant and the remaining two in-
formants (11%) simply stated
having a Finnish passport and did
not elaborate on its significance.

All of those who saw Finnish
citizenship as being unimportant
were naturalised Australians who
had either not thought about ap-
plying for dual citizenship or had
no intention of doing so. The fact
that many people, even one natu-
ralised Australian who had no in-
tention of regaining his Finnish
citizenship, cited the symbolic
value of a Finnish passport helps
to explain why many people may
had preferred not to apply for Aus-
tralian citizenship when it still re-
quired relinquishing their Finnish
citizenship. If a passport is consid-
ered to be not only a bureaucratic
tool, but also a physical symbol of
a connection to a particular coun-
try, then relinquishing the passport
of one’s native country would im-
ply renouncing that connection.

The informants’ respons-
es also make it clear that a for-
eign passport has not greatly
hindered migrants’ lives, as many
have lived in Australia for sev-
eral years or even decades with-
out needing to be naturalised.

The fifth question in the “Cit-
izenship” section asked the in-
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formants whether they considered
citizenship to be an integral part
of national identity. One person
did not reply to this question,
while thirteen others consid-
ered citizenship to be important
for national identity (54%), sev-
en (29%) disagreed and four
(17%) either were not sure or
did not provide a clear answer.

Those who were Finnish citi-
zens were more likely to consid-
er citizenship to be an important
aspect of national identity, with
only one person in ten believ-
ing there was no connection; nat-
uralised Australians were more
likely to emphasize that national
identity does not depend on citi-
zenship, one woman offering the
following analogy: ”’[Being Finn-
ish] is much more than a passport.
It is like in a marriage; a mar-
riage certificate does not ’make’
a marriage” (ENG-1). While it
could be concluded that the nat-
uralised Australians would not
consider citizenship to be particu-
larly important to national identity
precisely because they have relin-
quished their Finnish citizenship,
the opposite is equally possible:
that those who did not feel citi-
zenship to have an impact on their
national identity were happy to re-
linquish their Finnish citizenships.

The sixth and last question in
the ”Citizenship” section asked
informants to indicate whether
they considered themselves to be
Finnish, Australian or something
else. Twelve people (48%) con-
sidered themselves to be Finn-
ish, five (20%) Australian, six
(24%) saw themselves as be-
ing both and two (8%) felt they
were neither. Some respondents
indicated not being completely
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sure what their national identity
was, one woman saying I don’t
consider myself to be anything.

Ifpressed, IwasborninFinland
andnowliveinAustralia” (ENG-2).

Two people even mentioned
being “world citizens”. Similar
identities have emerged in inter-

have identified as Australians af-
ter such a long stay in the country.
These last two questions highlight
the fact that even though peo-
ple may have spent a significant
amount of time in a foreign coun-
try, and even adopted a new citi-
zenship, they will still continue

What do you consider yourself to be?

F

@ Finnish W Australian O Both O Neither

M

Figure 1: "What do you consider yourself to be?"

views conducted by Senja Baron.
She found that “Finnish immi-
grants did not consider themselves
as simply Finns living in Austral-
ia, but as sort of hybrids, not en-
tirely Australian but not quite
Finnish either” (Baron, 2000, 27).

The respondents’ own views
on their identity largely confirm
the argument that migrants are not
required or expected to attempt
cultural assimilation in order to
gain Australian citizenship (Cas-
tles, 1997, 126). Only three out
of fifteen naturalised Australians
considered themselves to be Aus-
tralian, while all but two of the re-
maining respondents identified as
at least partly Finnish. The small
number of respondents who iden-
tified as purely Australian is sig-
nificant particularly because all
naturalised Australians had lived
in Australia for over 20 years,
and could have been thought to

to feel connected to and defined
by their relationship with their
home country (Hodge, 1984, 21)

Religion

The influence of a particular reli-
gion on individuals may become
more pronounced when it repre-
sents a connection to an ancestral
land. In a migrant context ethnic
churches may help keep minor-
ity languages and customs alive
and maintain connections to the
homeland, and are in this sense
”much more than religious organ-
isations” (Douglas Ollila jr., quot-
ed in Branch, 1996, 205). Earlier
studies have found that Finns who
were not particularly religious,
would join a Finnish church in
Australia and find their place in
the community through partici-
pation in church activities (Parr,
1999, 264). Already in 1975 Olavi
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Koivukangas noted that “church
attendance increased [in Austral-
ia] despite the fact that Finnish
church services were not availa-
ble as often in Australia as they
were in Finland” (Koivukangas,
1975, 204-205, my translation).
One possible explanation for this
phenomenon elevates the concept
of “Finnishness” from abstract
sense of ancestry to religious faith
in a migrant context (Harri Peltola
quoted in Branch, 1996, 206). Be-
cause 'Finnishness’ is essentially
a sense of belonging, it does not
need to be affirmed whilst in Fin-
land. However, attending Finnish
church services in a foreign host
society allows migrants to feel
connected to Finland — a need they
would not have if they still lived in
their native country.

The concept of ’Finnishness’
poses a problem in researching the
importance of religion in national
identity. It is difficult to ascertain
whether church services are at-
tended due to migrants’ need of
spiritual comfort or whether eth-
nic churches are seen as offering
an opportunity to express and ex-
perience ’Finnishness’. Indeed it
would appear that maintaining a
sense of community among ex-
patriate Finns has been integral to
the survival of the migrant church-
es along with other ethnic institu-
tions, leading to religious feeling
and the concept of Finnishness be-
coming intertwined to a degree
(Kansanaho, 1975, 46).

Certainly if a church holds
services in Finnish, publishes a
newsletter in Finnish and even
holds lay celebrations which con-
centrate on Finnish traditions,
foods and music — as is often the
case with migrant churches — it is
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more than likely that the church’s
influence is not restricted to the
spiritual development of its mem-
bers but will also promote group
identity.

Of the twenty-five respondents
eighteen in total (72%) mentioned
being a member of a Finnish
church and six (25%) stated they
were not. One person did not re-
spond4.

When asked whether they at-
tended Finnish church services,
nineteen (76%) replied that they
did and five (20%) said they did
not. Again one person (4%) did
not respond. Those respondents
who reported attending Finnish
services “rarely” or “sometimes”
have been counted as affirmative
responses. When the figures for
church membership and church
attendance are compared, it be-
comes clear that while the majori-
ty of those who belong to a church
attend services more or less regu-
larly, services are also attended by
those who are not members and
conversely some church members
do not attend services.

The third question in the "Re-
ligion”-section asked the inform-
ants to answer what were the
most important aspects of Finnish
church services. Four (16%) men-
tioned hearing the word of God as
the single most important aspect
of Finnish church services, four
(16%) saw meeting other Finns as
more important, eight (32%) con-
sidered both reasons to be of equal
importance along with hearing the
Finnish language and nine (36%)
people mentioned a combination
of other issues. No one considered
Finnish language alone to be the
most important aspect of Finnish
church services, although of the

nine who provided miscellane-
ous reasons for attending services,
three mentioned language as one
important aspect of church servic-
es among others.

Of the three who mentioned
language in one way or another,
two mentioned maintaining the
Finnish language and meeting
other Finns, but did not list hear-
ing the word of God as important
at all. The fact that the majority
of respondents did not see “hear-
ing the word of God” as the single
most important reason for attend-
ing church services supports the
argument that the Finnish church-
es maintain not only a spiritual but
a strong ethno-linguistic presence.
For example the Seurakuntavies-
ti (church newsletter) of the Im-
manuel Finnish Lutheran Church
in Perth includes notices of Finn-
ish Independence Day celebra-
tions, sewing circles and a dance
organised not by the church but
by the Perth Finnish Golf Society
(Mékinen, 2003). The purpose of
the newsletter is clearly not only
to inform church members of re-
ligious events, but to inform even
the wider Finnish community of
events with an ethnic emphasis.

The migrants’ preference for
Finnish language events becomes
clear in the final question of the
”Religion” section. The major-
ity, thirteen (52%), claimed they
would not attend church services
held in English or any other lan-
guage if Finnish services were
unavailable, while nine said they
would (36%). Four of the thirteen
(31%) who did not attend foreign
language church services cited
language difficulties as a reason,
while seven (54%) said they were
not religious. Only two of the sev-
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en people who claimed to not be
religious did not attend Finnish
services either. The remaining
five who were not religious still
attended Finnish church servic-
es, albeit irregularly. This finding
supports the argument that in a mi-
grant context, affirming a sense
of Finnishness can often take on
the appearance of religious belief
(Harri Peltola quoted in Branch,
1996, 206). With one exception
all of those who did not consid-
er themselves religious were un-
der 60 years of age. In addition
only one of those who were not
religious migrated to Australia be-
fore 1970, despite the fact that the
majority of the informants had mi-
grated to Australia in the 1950s
and 1960s. One possible explana-
tion for this is that participation in
ethnic activities tends to become
more important the longer a per-
son stays in the host country, and
the older a migrant becomes (Leg-
ge, 2003, n.p.). It is therefore pos-
sible that many consider their need
for contact with the Finnish com-
munity to be a kind of spiritual
longing. These tendencies appear
to confirm the notion of ’Finnish-
ness’ as the common religion or
spirituality of the Finnish people.
Although there were a significant
number of respondents who stat-
ed they were religious, including
one respondent who is an ordained
minister and two others who men-
tioned working in some capacity
for their local church, the ethnic
and linguistic preference in church
attendance is clear.

Language

Language is often considered to
be the strongest indicator of eth-
nic identity, as language shapes
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the way in which people relate to
their surroundings and themselves
(Haarmann, 1999, 65).

While migrants may identi-
fy themselves with their coun-
try of origin through use of their
native language, after prolonged
stay in a foreign country the lan-
guage of migrants often incorpo-
rates elements of the language of
the host society. These changes in
migrant language may be sympto-
matic of an identity shift. If a mi-
grant group has a specific lexicon
that differentiates it from any oth-
er group with the same native lan-
guage background, the particular
migrant language may serve as a
starting point to becoming, for ex-
ample, Finnish-Australian rather
than simply Finnish or expatri-
ate Finnish. Here one can see the
difference between acquiring a
language and acquiring a citizen-
ship. While gaining a new citi-
zenship may be attractive due to
its functionality, use of a particu-
lar language may convey an indi-
vidual’s thoughts, and is as such a
more personal marker of identity,
even if a person is unaware of the
importance of language (Fishman,
1989, 66).

Despite the potential link be-
tween changes in language and
changes in identity, it is also im-
portant to re-evaluate whether flu-
ency in Finnish is really necessary
if one is to consider oneself Finn-
ish. Even within Finland there is
a perceived “discrepancy between
linguistic and national identities”
(Viker, 2000, 118) — that is, it is
possible to feel Finnish and yet
speak Swedish as a native lan-
guage. If this discrepancy between
language and identity can be ne-
gotiated and managed in Finland,

surely the situation would be the
same in a foreign host society.

In the ”Language” section of
the questionnaire the informants
were asked to rate their fluency
in both English and Finnish, with
the exception of FIN-1 and FIN-
2 who were only required to rate
their ability in Englishs. Fourteen
people (56%) claimed to speak
English fluently, thirteen of those
(87%) daily. Unsurprisingly, two
of the fluent speakers of English
were those who had migrated to
Australia as children. There ap-
peared to be more variation in the
language skills of the women, four
(24%) reporting speaking Eng-
lish poorly, while nine (52%) said
they were fluent and three (18%)
claimed adequate command over
the language. The men were divid-
ed into only fluent speakers (62%)
and “adequate” speakers (38%). It
should, however, be noted that as
these are the informants’ personal
evaluations instead of objective-
ly examined findings, it is possi-
ble that some have evaluated their
proficiency in English according
to higher standards than others.

All claimed at least some level
of understanding of spoken Eng-
lish, contradicting some of the
informants’ replies in the “Basic
details” section, where five wom-
en claimed to only speak Finnish.
This discrepancy between results
suggests that some may have de-
cided to list in the ”Basic details”-
section only those languages in
which they considered themselves
to be fluent.

While only fourteen people
(56%) claimed to speak English
fluently, seventeen (68%) spoke
it daily. These seventeen inform-
ants included all of the men who
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took part in the survey, indicating
that men tend to have more contact
with Australian society and other
English-speaking people. Two out
of seventeen women (11%) report-
ed speaking English occasionally,
a further two (11%) only rarely and
one (6%) did not ever speak Eng-
lish, despite having lived in Aus-
tralia for over thirty years. The two
women who spoke English rarely
had also lived in Australia for 27
and 39 years respectively. It is
clear that particularly in older gen-
erations women have been able to
manage with significantly weak-
er language skills than men, who
have traditionally worked outside
the home environment. It is also
possible that women had had few-
er opportunities to learn English
upon arrival, particularly if they
had young children to care for.

Informants tended to report
slightly lower skill levels and fre-
quencies of reading and writing
English than speaking. Two people
even claimed not to be able to read
English at all. Overall people tend-
ed to read and write English less
actively than they spoke English.

When asked to rate their flu-
ency in spoken Finnish every-
one who answered the question
mentioned either being fluent or
having adequate command over
the language. The three people
who spoke Finnish ’adequately’
were the same three respondents
who had completed the question-
naire in English. The majority of
informants indicated speaking
Finnish daily, and all reported
speaking Finnish at least some-
times, even those who current-
ly used only English at home.

The informants indicated a
slightly less firm command of
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written Finnish compared to spo-
ken Finnish, however people tend-
ed to read and write Finnish more
often than they spoke it. The fact
that people read Finnish more fre-
quently than they spoke it indicates
that while some may not have fre-
quent contact with other Finns,
they still choose to maintain a con-
nection to Finland by, for example,
reading Finnish language newspa-
pers and writing letters in Finnish.

While the majority indicated
communicating fluently in Finn-
ish, some responses in the ques-
tionnaire included instances of
code switching. For example one
woman stated she “became Aus-
tralian citizenship” (FIN-3, “tu-
lin Australian citizenship” in the
original), two other respondents
used anglicisms in their responses,
and many others replaced the let-
ters A and O, which are common-
ly used in Finnish, with A and O.
The replacements occurred even
when questionnaires were filled
in by hand, so the errors in spell-
ing could be explained by infre-
quent use of written Finnish rather
than simply a lack of a Finnish
keyboard, which could have been
the case had the replacements oc-
curred only in typed responses.

Of'those who either did notread
or speak Finnish fluently or daily,
only one identified as Australian.
All others considered themselves,
at least in part, Finnish. Although
many respondents considered
themselves Finnish without hav-
ing the opportunity to communi-
cate using the Finnish language
regularly, it cannot be concluded
that Finnish identity would not
be connected to the Finnish lan-
guage, because all respondents
understood at least some Finnish®.

A further study could perhaps map
whether second generation Finn-
ish migrants in Australia, or first
generation migrants with signifi-
cantly weaker Finnish language
skills, still identify as Finns and
feel an affinity with the Finnish
language, as has been suggest-
ed in the North American con-
text (Palo Stoller, 1996, 164).

Twelve people (48%) had a
partner who spoke Finnish, while
four (16%) did not and nine (36%)
indicated either not having a part-
ner or did not provide a clear re-
sponse. Fourteen people (56%)
had Finnish-speaking children, six
(24%) had children who did not
speak Finnish and five informants
(20%) either did not have children
or did not respond to this ques-
tion. Two people specified that
they would prefer younger peo-
ple to speak Finnish so that they
would be better able to communi-
cate with their grandparents. The
wishes of these two respondents
support the observation that Finn-
ish language abilities in migrant
communities are weakening, mak-
ing intergenerational communi-
cation harder (Kivisto, 1989, 77).

The final question in the "Lan-
guage” section asked the inform-

ants whether they thought it
was possible to consider oneself
”Finnish” without understanding
the Finnish language. Eleven peo-
ple (44%) thought it was possible,
nine did not (36%) and a further
five (20%) either did not respond
or did not provide a clear response.

All of those who completed
the questionnaire in English indi-
cated believing that it was possible
to consider oneself Finnish with-
out understanding the Finnish lan-
guage, one of whom said ”Being
a Finn is a matter of heart” (ENG-
1). The responses of the English-
speaking respondents supported
findings that it is possible to iden-
tify with a culture without speak-
ing its language either regularly
or fluently (Liebkind, 1999, 144).
These findings suggest that from
the point of view of identity, a
number of people consider the ap-
preciation of an ethnic language
may be more important than
the ability to communicate in it.

Some saw Finnishness as pri-
mordial — for example, one person
who did not consider understand-
ing the Finnish language as being
essential to being Finnish said it
was possible to consider oneself a
Finn if ”you’re even a little inter-

Is it possible to consider oneself “Finnish™
without understanding Finnish?
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Figure 2: "Is it possible to consider oneself 'Finnish’...?”
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ested in or your blood draws you to
Finnish culture” (FIN-3, my trans-
lation). Some other informants
considered ’Finnishness’ to be
more closely tied to customs, and
as such possible to be learnt. As has
been established, people tend to
identify with their native country
even after decades of stay in a host
society. Further study on the ways
in which migrants adopt markers
of ’Australianness’ and the extent
to which they identify with their
new home country would lead to
better understanding of the inte-
gration process experienced by
migrants. Such research would be
particularly useful considering the
assumption that Scandinavian mi-
grants would be able to “discard
the cultural traits of their country
of origin and acquire the Austral-
ian way of life” (Baron, 2000, 22).

Those who believed it was
not possible to identify as Finn-
ish without understanding the
language tended to see Finnish
language as closely linked with the
way Finnish people think. Even
one man who thought it was pos-
sible to identify as a Finn without
speaking Finnish added "[It is pos-
sible] but [in that case] there is alot
missing”’(FIN-13, my translation).

Overall people tended to view
language as an important aspect of
Finnishness, although many also
recognised that learning Finnish
was not necessary when in Aus-
tralia. It would appear that in-
formants generally considered the
Finnish language to be of signifi-
cant symbolic value, particularly
for first generation migrants, but
recognised that teaching Finn-
ish to later generations of mi-
grants would be impractical as
particularly second generation

migrants could identify as Finns
without understanding Finnish.

Identity

The last question of the survey
asked informants what they con-
sidered to be the most important
aspect of Finnish identity. Only
one person considered religion,
and three saw citizenship as be-
ing the most important aspect of
maintaining a Finnish identity as a
migrant. Fifteen people mentioned
the Finnish language in some re-
spect, while twelve people men-
tioned one aspect or another of
Finnish culture and customs as be-
ing essential in maintaining Finn-
ish identity. In this section many
informants elaborated on what
they saw as quintessentially Finn-
ish qualities, and comments in-
cluded:

”1: The Finnish language. 2:
Finns are always on time to an
agreed meeting. 3: Finnish custom
of taking flowers on the first visit.
4: As a Finn I always pay my debts
on time, if [ happen to have any”.
(FIN-5, my translation)

”Language, music and food
because they are daily things. To
a certain extent public holidays.
For example Christmas Eve is [the
real] Christmas and a quiet fami-
ly event. Ham and swede casse-
role and gingerbread and tarts...
That’s Finnishness”. (FIN-7, my
translation)

”Being Finnish is about being
different without being threaten-
ing, like being American or Eng-
lish at the moment is.” (ENG-2)

The fact that very few people
mentioned religion as being of im-
portance to their identity, in fact
many specifically discounted re-
ligion from being important, sup-
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ports the theory that it was in fact
the linguistic and ethnic, not spir-
itual, nature of the church services
which attracted migrants (Branch,
1996, 206). Informants demon-
strated some level of sentimental
bond to their Finnish citizenship,
although generally speaking pass-
ports were considered to be mainly
of practical value.

The questionnaire results
suggest that Finnish migrants in
Australia see a certain sense of
’Finnishness’ as the most impor-
tant element of their national iden-
tity, along with an affinity with
the Finnish language. It is possi-
ble that *Finnishness’ is important
to the Finnish community because
of the discrepancy between lin-
guistic and national identities in
Finland (Viker, 2000, 118). This
means that while the Finnish lan-
guage is important to the national
identity of many expatriate Finns,
the abstract sense of "Finnishness’
is seen as more important because
even in Finland a person whose
native language is Swedish may
identify as a Finn. The effect of of-
ficial national multilingualism on
expatriate linguistic and nation-
al identities could be studied by
comparing expatriate nationals of
multi- and monolingual nations.
Such a study could reveal wheth-
er the equivalent of ’Finnishness’
for other migrant communities re-
mains tied to a national language.

Conclusion

The long history of migration from
Finland to Australia has had a va-
riety of motivating factors such as
economic necessity, desire for ad-
venture and family reunion. Finn-
ish migration to Australia has also
been aided by successive Austral-
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ian governments’ perception that
Finnish migrants, along with oth-
er Northern Europeans, would as-
similate quickly and without great
difficulty into Australian society.
Yet contrary to this belief, waves
of Finnish migration in the early
twentieth century and social insu-
larity kept Finnish ethnic vitality
high in Australia, making it possi-
ble for people to lead normal lives
without regular contact with Aus-
tralians.

Changes in Australia’s migra-
tion policies since the late 1970s
led to short-term migration be-
coming more common, with only
small numbers of Finnish migrants
settling permanently in Australia
each year. Short-term migrants,
such as students and tourists, may
have a strong sense of Finnish na-
tional identity, but due to the tem-
porary nature of their migratory
experience they may not feel the
need to participate in ethnic or-
ganisations. Thus while Finnish
migration to Australia continues,
the few migrants who arrive do not
have a significant impact on the
cultural life of Finnish communi-
ties in Australia, leading to a weak-
ening Finnish ethnic community.

The questionnaire results sug-
gest that Finnish expatriates in
Australia tend to view Finnish lan-
guage as an important part of their
national identity, much more so
than religion or citizenship. How-
ever while language did appear to
have significance in the respond-
ents’ construction of their own na-
tional identities, a large proportion
of them believed that it was pos-
sible to identify as a Finn with-
out being able to speak Finnish at
all. The responses to the question-
naire indicate that national identi-

ty is not dependent on one single
marker above and beyond all oth-
ers, but that a sense on Finnishness
incorporates a variety of elements,
including the desire to belong
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Notes

1 This possibility is highlight-
ed by the fact that one of these
respondents indicated having ex-
tremely low English proficiency
in the “Language” section.

2 Note that one informant in-
dicated having Finnish citizenship

Australian Suomen Suurlahettilas
Richard Rowe vieraili Siirtolaisuus-
instituutissa 25.10.2006.
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in the ”Basic information”-sec-
tion, while describing being natu-
ralised as an Australian along with
her parents in the “Citizenship”-
section. In this case it has been as-
sumed that in her reply to the first
section the informant meant her
citizenship upon arrival to Austral-
ia. In this study she is included as a
holder of Australian citizenship.

3 If migrants wanted to acquire
the citizenship of their host socie-
ty before 2003, they had to relin-
quish their Finnish citizenship in
the process.

4 Again it should be stressed
that as many of the questionnaires
were distributed through Finnish
churches, the responses particular-
ly to the ”Religion” section of the
questionnaire may be skewed.

5 FIN-1 and FIN-2 complet-
ed an early version of the ques-
tionnaire, which did not include
a question about Finnish language
proficiency.

6 Also the fact that many re-
spondents attended only Finnish
language church services suggests
that the language has a significant
impact on Finns’ national identity.




Patching the population pyramid

In Japan — an ethnic dilemma

Krister Bjorklund

The ageing of the population is
a major concern for several ad-
vanced countries. A process cal-
led ”demographic transition” is
underlying this phenomenon whe-
re mortality and fertility decli-
ne. The latter has been the main
reason for the ageing in advan-
ced regions of the world (World
Population Ageing 1950-2050),
and has caused many countries to
look to immigration as a potential
solution for the problem. In some
countries, like Canada and Aust-
ralia, immigration is an impor-
tant part of the population policy.
In Canada the federal government
introduced the point system for im-
migration in 1967, and the Immi-
gration Act of 1976 continued the
process of liberalization. Cana-
dian legislation then recognized
refugees as a distinct class of mi-
grants and identified the creation of
a culturally diverse population as
a positive outcome of immigration
policy. Australia incorporated the
points system into the new immi-
gration regulations that went into
effect the same year as in Canada
(1967) (see Richardson and Lester
2004 for a comparison of the immi-
gration policies). For Europe, the
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situation is different. On the one
hand, immigration is to be regula-
ted so that social, ethnic and eco-
nomic side effects of uncontrolled
migration can be minimized and on
the other hand, Europe has to solve
its problem of insufficient workfor-
ce in the near future (Tanner 2003).
This article focuses on Japan,
but comparisons to other count-
ries are made, especially to Fin-
land. The two countries are distant
from one another, but facing simi-
lar population ageing challen-
ges. Furthermore, both countries
perceive themselves as cultural-
ly quite homogenous, and neit-
her have had comprehensive
immigration policies. The rela-
tive number of foreign populati-
on is small in both countries; 2.2
per cent in Finland (Statistics Fin-
land 2006a) and 1.5 in Japan (Ja-
pan Statistical Yearbook 2006).

The problem of an aging
society

According to the preliminary
counts of the 2005 Population
Census, Japan’s population in-
creased by only around 0.1 % an-
nually between the years 2000 and
2005, the lowest increase rate dur-
ing the postwar period. Japan is
now entering a period of popu-
lation decrease. In Finland the
population increase rate has been
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higher; the number for 2005 was
0.4 % (Statistics Finland 2006b).
Both are, however, alarmingly
low, the population structure is
aging too fast. The Japanese age
pyramid bulges twice, once for
the baby boomers and once for
the generation born at the middle
of the 1970’s. These second baby
boomers will somewhat put off the
aging crisis, but when they reach
retirement age, the situation will
be much worse.

The dependency ratiol in the
population projections for both
countries is rising for the popula-
tion aged 65 and above. Japan fac-
es a worse situation than Finland
with a higher dependency rate for
the elderly and a low fertility (Ja-
pan Statistical Yearbook 2006;
Statistics Finland 2004).

As individuals live longer and
fertility declines, how is this aging
population going to be support-
ed? There are basically only three
roads to take: To increase fertility,
to change pension benefits (low-
er pensions, postponed retirement
age) or to increase immigration.

Increasing fertility by political
means is very difficult, and also
connected with ethical problems.
This has not been a topic of wider
discussion in Finland, but in Japan
the issue is sensitive. The Japanese
government has defined its policy
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Figure 1. The population pyramid of Japan (Source: Japan Statistical Yearbook 2006)

related to low fertility not as a pro-
natal policy but as welfare policy
or policy for improving childcare.
This can partly be related to taking
distance from the pro-natal policy
practiced by the military govern-
ment in prewar years. This official
position is identical to such Euro-
pean countries as Italy and Germa-
ny (Atoh and Akachi 2003).
Japanese fertility had declined
since the 1970°s falling below the
reproduction level, but it was not
until 1990 that the Japanese gov-
ernment responded to this. It was
the so-called ”1.57 shock” when
the fertility rate fell below 1.58,
the lowest level ever recorded in
the history of Japanese Vital Sta-
tistics (1966 ). The Government
established quickly a special coor-

dinating committee dealing with
low fertility issues and introduced
a series of policies supporting
childcare improving them grad-
ually during the whole decade.
Fertility has continued to decline
though, approaching one of the
lowest levels in the world (Atoh
and Akachi 2003).

The economic recession of the
1990's hit both Finland and Japan
hard, but the family policy took a
completely different turn in Fin-
land. The total fertility rate (TFR)
had been rising since the 1970’s so
any concern for the future did not
hinder the family policy being ob-

ject for considerable measures of
saving, which continued into the
next decade (Mattila 2003). The
economic crisis and its conse-
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quences affected the material sit-
uation of families with children in
many respects since the middle of
the 1990’s, and it was reflected in
the TFR which declined from 1.85
in 1992 to 1.72 in ten years. It was
back up to 1.8 in 2005 (Sillanpaa
2005).

Japan is worse off in terms of
TFR, itwas only 1.25 in 2005 (Sta-
tistical Handbook of Japan 2006).
There are many reasons for this.
The level of economic support for
childcare in Japan is among the
lowest in the developed countries
and educational cost and housing
cost for Japanese parents are ex-
tremely high compared with many
European counterparts (Atoh and
Akachi 2003). Strengthening eco-
nomic support for childcare will be
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Figure 2. Dependency rates for Japan and Finland (Source: Japan
Statistical Yearbook 2006; Statistics Finland 2004)

helpful for reducing the direct cost
of childrearing as well as provid-
ing day care, but it is not certain
that these measures will raise the
fertility. The declining marriage
rate and the older marrying age in
recent years are also important fac-
tors behind the downtrend in the
live birth rate (Statistical Hand-
book of Japan 2006).

Both Japan and Finland have
reformed the pension system, in-
cluding measures of postponing
retirement. These moderate re-
forms are not sufficient to ensure
the financial basis for the pension
system in future years, especially
not in Japan, which has relied on
government bond issues to make
up for falling tax revenues. This
has turned the nation into one of
the world’s most indebted coun-
tries. Japan’s public debt burden is
now over 160 per cent of its GDP,
which makes it the highest in the
industrialized world (Ministry of

Finance 2006). The debt exceeds
the social security expenditure and
as the Japanese pension system is
financed “’pay as you go”, the cur-
rent working generation pays for
the current retirees, the develop-
ment is not sustainable.
Immigration could be a solu-
tion, if it brings young active pop-
ulation who will work, consume
and pay taxes, which will contrib-
ute to financing the social security
system. Theoretically, temporary
immigration would be a good so-
lution, because it would bring tem-
porary changes to the population
pyramid. Temporary immigrants
would require little state-fund-
ed medical attention and they
would leave before being eligible
to receive pension benefits. Many
countries have practiced this pol-
icy in the past, Switzerland is a
well-known example (Wicker et al
2003) and Sweden is another (Ko-
rkiasaari and Tarkiainen 2000).
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The almost rectangular shape of
the Swedish population pyramid is
due to immigration, without this, it
would have the same urn-shape as
other developed countries. Gunnar
and Alva Myrdal’s famous book
”Kris i befolkningsfrdgan” (The
population problem in crisis) was
published 1934 when fertility in
Sweden was extremely low, and it
became one of the cornerstones of
the Swedish social policy. Shortly
thereafter the wartime baby boom
erased the fears of a declining pop-
ulation, and new baby booms oc-
curred in the 1960’s and 1990’s.
This would, however, not be suffi-
cient to keep the shape of the pyra-
mid rectangular. In 1999 TFR was
down to 1.5, the lowest ever in
Sweden, and without immigrants
the country would face the same
aging problems as other devel-
oped regions (SCB 2006).
Switzerland and  Sweden
were the only European countries
spared from World War II. Their
industries needed more labor than
their own population could sup-
ply to meet the increasing de-
mand from the world recovering
from the war. Both imported labor
from the neighboring countries,
Italy and Finland respectively. In
contrast to Switzerland, Sweden
did not keep up the ’Gastarbeiter”
policy, but flung the doors wide
open to Nordic citizens in 1954
and over half a million Finns em-
igrated during five decades and of
these almost 300 000 returned later
to Finland (Korkiasaari and Tarki-
ainen 2000). The Finns are still the
single biggest immigrant group in
Sweden, but amount to only 16 per
cent of the total number of immi-
grants. The Swedish example il-
lustrates the population benefit of
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temporary immigration, and also
the permanent consequences for
the population structure.

Immigration to Japan

The situation in Japan is quite dif-
ferent from the other advanced
countries. Traditionally Japan is
conceived of as a homogenous
society, where immigration poli-
cy won’t work; assimilation is too
difficult, the culture is difficult to
understand and the language bar-
rier is too high. The homogeneity
of Japan is, however, a myth rein-
forced by the over 200 year seclu-
sion of the Tokugawa shogunate
until 1853. Soon after the Meiji
Restoration Japan embarked on
an expansionist course, and con-
quered Chinese territory in the Si-
no-Japanese war 1894-1895 and
colonized Korea in 1910. Until the
end of the Second World War, Ja-
pan experienced considerable co-
lonial immigration by Taiwanese,
Koreans and Chinese, who were
nominally given the status of Jap-
anese. During the war Koreans
were forcibly brought to Japan as
workers. The Korean population in
Japan reached approximately two
million in 1945. Thereafter, over
half a million Koreans and much
smaller numbers of the Taiwanese
and mainland Chinese eventually
remained (Komai 2001; Kashiwa-
zaki 2002).

In the postwar period, the
trend toward a multiethnic Japan
was broken and a concept of ho-
mogenous nation emerged. It was
cemented with legislation aimed
at controlling foreigners and a
system was set up requiring them
to carry registration cards and
present them to authorities on de-
mand. The Koreans and Taiwanese

in Japan were divested of Japanese
nationality. This legal system ef-
fectively barred immigrants from
Japan until the late 1970’s. Immi-
grants were divided into two cat-
egories: ’old comers”, who have
resided in Japan since before 1952,
and their descendants, and “new-
comers” referring primarily to for-
eigners who came to Japan in or
after the 1980's. In this decade four
kinds of immigrants started to en-
ter Japan: Foreign women, main-
ly Filipinas, who came to work in
the sex industry, Indochinese ref-
ugees, descendants of Japanese
who had been left in China at the
end of World War II, and business
people from Europe and North
America. The influx of low-wage
labor power increased dramati-
cally in the later half of the 1980's
in response to the shortages ac-
companying the economic boom.
These immigrants came from Lat-
in-America (so-called Nikkeijin,
mostly Brazilians of Japanese de-
scent), South Korea, China, the
Philippines, and from all over the
world. A great part of them worked
illegally; visa overstayers and for-
eigners taking employment out-
side the scope permitted by their
residency status, such as technical
trainees and students. The influx
of foreign students rose tremen-
dously from former levels (Komai
2001; Kashiwazaki 2002).

In 1989 the Japanese govern-
ment embarked on reforming the
Immigration Control Law in re-
sponse to this uncontrolled de-
velopment. The government
reorganized visa categories to fa-
cilitate the immigration of profes-
sional and skilled personnel, while
confirming its basic principle of
not accepting “unskilled” foreign
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labor. Employer sanctions were al-
so introduced to discourage “ille-
gal” employment. Another major
effect of the Revised Immigration
Control Act, which went into force
in 1990, was that it allowed sec-
ond and third-generation persons
of Japanese descent (the so-called
Nikkeijin) easier access to residen-
tial visas with no employment re-
strictions. Before the economic
bubble burst in the beginning of
the 1990°s Japanese companies ex-
perienced serious labor shortage,
and the front door was opened to
ethnic repatriates in order to rem-
edy this problem. A side door was
kept open for "trainees and techni-
cal interns” who could stay for a
maximum of three years. This be-
came a system for rotating cheap
unskilled workers. Overstay per-
sons still kept coming in through
the backdoor. Official estimates
placed the number of visa over-
stayers alone at nearly 300,000 in
1993 (Sellek 2001; Kondo 2002;
Kashiwazaki 2002).

The so-called ”Nikkeijin” pro-
vision in the new law rested on
the assumption that ethnic Japa-
nese would fill the demand for un-
skilled workers without disturbing
the ethnic and cultural uniformity
of Japan. Nikkeijin up to the third
generation could enter the coun-
try under a special category “set-
tlers” (teijusha) as the only group
of foreigners permitted to reside
and work without any restrictions.
They were expected to assimilate
easily into the society regardless
of nationality, the concepts of eth-
nicity, culture and “blood” were
used to legitimate this assumption
(Goodman et al. 2003). Most of the
Nikkeijin were second- and third
generation descendants of Japa-
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nese emigrants to South America,
especially Brazil and Peru, during
the first half of the 20th century.
This migration had been encour-
aged by the Japanese government
to prevent a population explosion
and solve the employment prob-
lem (for a contemporary account
see Crocker 1931).

The Nikkeijin population in
Brazil was around 1 200 000 in
1988, but the Japanese govern-
ment had shown little interest
in them until the enacting of the
new immigration law in 1990.
The massive influx of these immi-
grants into Japan was totally un-
expected. They had not kept up
contact with relatives in Japan and
few had visited the country (Sellek
2001). Only around 2000 such re-
turnees lived in Japan in 1986, but
in 2005 their number had risen to
around 350 000 (Brody 2002; Ja-
pan Statistical Yearbook 2006). In
the beginning it was mainly the
first generation with a good com-
mand of Japanese who came to
Japan to work, but soon the sec-
ond and third generation Nikkei-
jin formed the majority. The pull
factor was economic, private bro-
kers organized the journey, job and

housing. There were also strong
push-factors. The Brazilian econ-
omy had deteriorated badly in the
1990°s and Japanese wages were
very high compared to those in
Brazil. They got jobs in the 3-K
sector - “kitanai, kitsui, kiken”-
dirty, difficult, dangerous, replac-
ing temporary illegal workers and
trainees. They added confusing
new chapters to Japan’s ethnohis-
tory. They were of Japanese line-
age and looked Japanese, but their
language, culture, customs and be-
haviour derivee from South Amer-
ica (Sellek 2001). Many ethnic
Brazilians spouses and children
also accompanied them, adding to
the cultural confusion. It is com-
mon to classify the second and
third generation Nikkeijin as re-
turn migrants, but where is the
point of reference, their “home”?
Linger (2001, 26) suggest that the
situation is one of ”dual diaspora”
because they shuttle between two
homelands, being Japanese in Bra-
zil and Brazilian in Japan.

The Nikkeijin face many diffi-
culties in Japan, especially with re-
gard to language and culture. They
stay illiterate for a long time, and
they have difficulties adapting to

Registered Foreigners in Japan

[In thousands. As of December 31]

End of year Total ‘ Korea 1) ‘ China ‘ Brazil | Philippines ‘ Peru | U.S.A.
1990 1,075 688 150 56 49 10 38
1995 1,362 666 223 176 74 36 43
2000 1,686 635 336 254 145 46 45
2004 1,974 607 488 287 199 56 49
Percent change,

2003-2004 3.1 -1.0 54 43 7.6 39 21
1) Democratic People's Republic of Korea and Republic of Korea.

Table 1. Registered foreigners in Japan (Source: Japan in figures 2006)
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the Japanese way of living. They
tend to stick to other Nikkeijin and
form ethnic communities. Komai
(2001, 37) writes on the basis of
his research that the Nikkeijin so-
ciety is going through a process of
cleavage from Japanese society”.
The other major group of Jap-
anese returnees consists of ”Zan-
ryu fujin/koji” the Chinese war
orphans, Japanese women and
children who were separated from
their families and left behind in
China during and after World
War II. According to incomplete
statistics, more than 4000 of the
Japanese orphans were adopted
by Chinese families (China Dai-
ly 6.9.2006). A year after the dip-
lomatic relations between Japan
and China were normalized in
1972, they were allowed to move
to Japan on state expense. Origi-
nally they had to have guarantors
in Japan, such as relatives, but 20
years later the Ministry of Welfare
decided to repatriate all such in-
dividuals at state expense if they
wished to return. Until 1993, re-
patriation did not include those
thousands of Japanese women
”Zanryo fujin” who married Chi-
nese citizens in order to survive
the turmoil created by Japan’s
1945 capitulation. The Japanese
state interpreted the latter as peo-
ple who chose to remain in China
of their own will” (Komai 2001;
Nishioka 2005). Between 1973
and 1998 well over 5000 people
had returned to Japan on state ex-
pense (Komai 2001, 61). The war
orphans are now elderly and many
came with their spouses, children
or grandchildren, who sometimes
have spouses of their own. These
come under the status as second or
third generation returnees (Komai
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2001). Considering that a returnee
on the average brings 10 or more
relatives and in-laws, the aggre-
gate number of Zanryu fujin/koji
must be well over 100 000. These
returnees face the same language
and culture barrier as the Nikkei-
jin, and are also in a situation of
dual diaspora. They are, howev-
er, much more dependent on pub-
lic assistance benefits and have a
lower employment rate.

Even though the returnees are
admonished to become model
Japanese, they are constantly re-
minded of their otherness. Their
working companions and class-
mates make fun of them for being
different. They experience a kind
of double discrimination, because
they are not excused as foreigners
when they do mistakes, they are
expected to follow Japanese cus-
toms and speak the language be-
cause they have Japanese blood.
Coming from developing coun-
tries also puts them in an inferior
position (see Roth 2002).

The total number of foreigners
in Japan was almost two millions
in 2004, and it is increasing. The
table below shows how the nation-
ality structure is changing with the
”new comers” (part of who are al-
ready elderly, such as second gen-
eration Nikkeijin). The number of
”old comers”, especially Koreans,
is declining, and the number of
”new comer” Chinese rising.

There were high hopes for the
Nikkeijin to fill the labor shortage
in Japan without rocking the ethnic
boat. It did alleviate the immediate
shortage, and had a positive effect
on the population age distribution.
Tanimura (2000) has, however,
calculated that the total number
of Nikkeijin in Brazil and Japan is

too small to fully support the pen-
sion system in Japan: ”the number
required is very large and unreal-
istic and the length of stay has to
be longer than 20 years in order to
make a significant impact. Thus
the number of Nikkeijin required
is not feasible to offset the pension
shortfall completely”.

The United Nations Popula-
tion Division has drafted scenari-
os for which show that increased
immigration would be a more ef-
fective tool than the current policy
to deal with the problem of an ag-
ing population. It would be neces-
sary to raise the retirement age to
77 if the ratio of working age pop-
ulation to the retired population is
to be kept on the 1995 year level of
4.8. If Japan wants to maintain the
present population number of a lit-
tle over 127 million, this would be
achieved with an average net in-
crease of at least 381 000 immi-
grants per year, a total net increase
of 17 million immigrants 2005-
2050. Other scenarios count with
as much as 30 million to main-
tain the current level of economic
prosperity (World Population Age-
ing 2001).

The former head of the To-
kyo Immigration Bureau Hidenori
Sakanaka published an important,
but little read book in 2005 ”Ny-
uukan Senki” (Immigration battle
diary). In this he argues that Japan
must decide what kind of country
it must become by the middle of
this century. Being a big country
requires roughly 20 million immi-
grants to keep the wheels turning
and being a small country with a
population of around 100 million
is the consequence when most for-
eigners are kept out. In the latter
case robots must do some of the
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work the immigrants would do.
Sakanaka favors the big country
alternative, not just for economic
reasons, but Japan should become
the ”Canada of Asia”, a multicul-
tural and multiethnic salad bowl.

Many advanced countries face
the same problem, including Fin-
land. In the 1980’s Finland also
faced labor shortage and tried to
get expatriate Finns to return, es-
pecially from Sweden. Some com-
panies also recruited ethnic Finns
from Estonia and Russia. When
the economic bubble burst in the
beginning of the 1990’s such ef-
forts were abandoned. Now the
discussion about immigration is
much following the same tracks
as in Japan. Immigration is per-
ceived as a threat to national ho-
mogeneity.

The Finnish Government ap-
proved the immigration policy
programme October 19th 2006.
The stated purpose is to actively
promote work-related immigra-
tion. This programme particularly
focuses on immigration to Finland
from outside the EU and EEA re-
gion. Utilisation of the existing
labour force is to be enhanced in
conjunction with the development
of work-related immigration poli-
cy. The integration of immigrants
and improving ethnic relations is
stressed as to “promote the de-
velopment of a pluralistic, mul-
ticultural and non-discriminatory
society. Another target is to pro-
mote the immigration of students
and researchers.” There is a catch,
however. The Government wants
to retain consideration of labour
availability in sectors that have a
lot of jobseckers. Persons in the
upper or middle company man-
agement, various experts, artists,
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journalists, athletes, seasonal fruit
pickers working for internation-
al organisations and workers on
short-term postings to Finland are
welcome.

It seems that it is not possi-
ble to navigate between Scyl-
la and Charybdis, a choice has to
be made. Canada and Australia
have shown how a bowl of salad
1s mixed, but there will be com-
petition for the ingredients in the
future.

References

Atoh, Makoto; Akachi, Mayuko:
Low Fertility and Family Poli-
cy in Japan in an International
Comparative Perspective. Project
on Intergenerational Equity. Dis-
cussion Paper No.156. Institute
of Economic Research, Hitot-
subashi University 2003. http://
www.ier.hit-u.ac.jp/pie/Japanese/
discussionpaper/dp2003/dp156/
text.pdf (read 18.10.2007)

Brody, Betsy: Opening the
door. Immigration, Ethnicity and
Globalization in Japan. Routledge.
New York and London 2002.

China Daily 6.9.2006. ht-
tp://www.china.org.cn/english/
features/141004.htm (read 20.10)

Crocker, WR: The Japanese
population problem. The coming
crisis. Allen&Unwin Ltd. Lon-
don 1931.

Goodman, Roger; Peach, Ce-
ri; Takenaka, Ayumi; White, Paul:
The experience of Japan’s new
migrants and overseas communi-
ties in anthropological, geograph-
ical, historical and sociological
perspective. In Goodman, Rog-
er; Peach, Ceri; Takenaka, Ayumi;
White, Paul (ed.) Global Japan.
The experience of Japan’s new
immigrant and overseas commu-

nities. RoutledgeCurzon. London
and New York 2003.

Hallituksen maahanmuut-
topoliittinen ohjelma 2006. http:/
/www.mol.fi/mol/fi/99 pdf/fi/06
tyoministerio/06_julkaisut/10
muut/mamu_ohjelmal9102006.pdf
(read 29.10).

Japan in Figures 2006. http:
/Iwww.stat.go.jp/english/data/
figures/index.htm#b (read 15.10).

Japan Statistical Yearbook
2006. http://www.stat.go.jp/
english/data/nenkan/index.htm
(read 13.10)

Kashiwazaki, Chikako: Japan:
From Immigration Control to Im-
migration Policy? http://www.m
igrationinformation.org/Profiles/
display.cfm?ID=39 2002 (read
18.10)

Komai, Hiroshi: Foreign Mi-
grants in Contemporary Japan.
Trans Pacific Press, Melbourne
2001.

Kondo, Atsushi: Development
of Immigration Policy in Japan.
Discussion paper series No 12,
Faculty of Economics, Kyushu
Sangyo University 2002.

Korkiasaari, Jouni; Tarkiain-
en, Kari: Suomalaiset Ruotsissa.
Suomalaisen siirtolaisuuden his-
toria 3. Siirtolaisuusinstituutti,
Turku 2000.

Linger, Daniel Touro: No one
home. Brazilian selves remade in
Japan. Stanford University Press.
Stanford, California 2001.

Mattila, Anna: Sosiaali- ja
terveysministerio: Perhepoliittin-
en strategia. Linjauksia ja tausto-
ja perhepolitiikan kehittdmiseen.
In Briitta Koskiaho (ed.) Sosiaal-
ipolitiikan haasteet 2000-luvulla.
Sosiaalipolitiikan ja sosiaalitydn
laitos. Tampereen yliopisto 2003.
Alsoavailableat:http://www.uta.fi/

35

laitokset/sospol/soha/mattila.htm
(read 12.10.2006)

Ministry of Finance. Current
Japanese Fiscal Conditions and Is-
sues to be considered. 2006. http:
/Iwww.mof.go.jp/english/budget/
pamphlet/cjfc2006.pdf (read
19.10).

Myrdal, Alva; Myrdal, Gun-
nar: Kris i befolkningsfrégan. Nya
Doxa, Sverige 1997. (First edition
1934).

Nishioka, Hideko: ’As Japa-
nese, we wish to live as respectable
human beings’ orphans of Japan’s
China war. Shukan Kinyobi, Ju-
ly 1, 2005 http://www.zmag.org/
content/print_article.cfm?item
ID=9047&sectionID=17(read
24.10)

Preliminary Counts of the
2005 Population Census of Japan.
http://www.stat.go.jp/english/
info/news/1857.htm

Richardson, Sue; Lester, Law-
rence: A Comparison of Austral-
ian and Canadian Immigration
Policies and Labour Market Out-
comes. Report to the Department
of Immigration and Multicultural
and Indigenous Affairs. The Na-
tional Institute of Labour Studies,
Flinders University — Australia
2004.
http://www.immi.gov.au/media/
publications/pdf/comparison i
mmigrationpolicies.pdf#search=
%?22canada%?20australia%20im
migration%?20policy%?22. (read
12.10.1006)

Roth, Joshua Hotaka: Bro-
kered Homeland. Japanese Bra-
zilian migrants in Japan. Cornell
University Press. Ithaca and Lon-
don 2002.

Sakanaka, Hidenori: Nyuukan
Senki: “zainichi” sabetsu, ”Nikke-
ijin” mondai, gaikokujin hanzai to,



Siirtolaisuus-Migration 4/2006

Nihon no kin-mirai. Kodansha. Ja-
pan 2005.

SCB 2006. http://www.scb.se/
Grupp/statistisk _arsbok/ Bilder/
befpyramid.swf (read 20.10).

Sellek, Yoko: Migrant Labour
in Japan. Palgrave. Hampshire and
New York 2001.

Sillanpaéd, Matti: Perhetukim-
uutokset, syntyvyys ja tyévoima
pitkélld aikavililld. 2005. http:
/Iwww.kolumbus.fi/kolmeplus/
syntyvyyskehitys.htm (read
14.10).

Statistical Handbook of Ja-
pan 2006. http://www.stat.go.jp/
english/data/handbook/
c02cont.htm (read 19.10)
Tanimura, Chieko: Immigration of
NikkeijintoeasetheJapaneseaging
crisis. http://riim.metropolis.net/
Virtual%20Library/2000/
wp0003.pdf (read 5.10)

Tanner,Arno: Siirtolaisuus,
valtio ja politilkka - Kanadan,
Sveitsin ja Uuden-Seelannin tyo-
voiman maahanmuutto ja politiik-
ka 1975-2001. Ulkomaalaisviras-
ton julkaisuja 4. Tampere 2003.

Statistics Finland 2004. Vies-
toennuste 2004. http://www.stat.fi/
til/vaenn/index.html (read 14.10).

Statistics Finland 2006a. Vies-
torakenne 2005. http://www.stat.fi/
til/vaerak/2005/vaerak 2005

2006-04-13_tie 001.html (reaa
13.10).
Statistics  Finland  2006b.

Vékiluku vuoden vaihteessa 5 255
000. http://www.stat.fi/til/vamuu/
2005/vamuu_2005_2005-12-29
tie_001.html (read 13.10)

Wicker, Hans-Rudolf; Fibbi,
Rosita; Haug, Werner (ed.): "Mi-
gration und die Schweiz”. Rei-
he “Sozialer Zusammenhalt und

kultureller Pluralismus”, Seismo,
Ziirich, 2003.

World Population Ageing
1950-2050. Department of Eco-
nomic and Social Affairs Popula-
tion Division. United Nations, New
York 2001. http://www.un.org/
esa/population/publications/
worldageing19502050/ (read
12.10)

1 Dependency rate is the rela-
tion of the population aged 65 and
above or aged 14 and under to the
working age population age 15 to
64. Thus the Finnish dependency
rate for those 65 and above of 23.8
% in 2005 means that there are 4.2
labor forces supporting one senior,
while the corresponding number in
2030 is 44.8 meaning only 2.2 pro-
viders for one senior.

Kansain suomalaisten seura tervehtii

Suomalaisia asuu Japanissa viiti-
sensataa. Heilld on seuratoimin-
taa useassa eri kaupungissa. Osa-
kan alueella Kansaissa seura kerdéa
suomalaisia yhteen kerran kuussa,
jolloin seurustellaan suomalaisten
kesken jonkun jésenen kodissa aa-
mupdivikahvien merkeissd. Suu-
rin osa jdsenistd on naisia, mut-
ta joitain miehidkin on mukana.
Suomi-Infon postituslistaan kuu-
luu noin 46 perhetta.

Ulkomailla asuessa oman kult-
tuurin perinteet nousevat tarkedan
asemaan identiteetin ylldpitji-
nd. Suomenkielisid jumalanpalve-
luksia pidetddn jouluna ja padsidi-
send Nishinomiyan luterilaisella
kirkolla. Suomen itsendisyyspdi-
vdjuhlaa vietetddn tavan mukaan
perinteisin menoin tdnd vuonna
10. joulukuuta.
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Finnishness in Finland

and North America:
Constituents, Changes, and Challenges

Finnishness in Finland and in
North America: Constituents,
Changes, and Challenges. Toim.
Pauliina Raento. Journal of Fin-
nish Studies Special Issue, Vol. 9:
No 2 (2005). Aspasia Books, To-
ronto, 2005. ISBN 0-9737165-7-
6. ISSN 1206-6516
Kanadalainen Aspasia Books
-kustantamo  julkaisee Journal
of Finnish Studies -kausijulkai-
sua, jonka erikoisnumero tutus-
tuttaa suomalaisuuteen Suomes-
sa ja Yhdysvalloissa. Pauliina
Raennon toimittama Finnishness
in Finland and in North America:
Constituents, Changes, and Chal-
lenges valaisee laajasti suomalai-
sen identiteetin kdsitettd, historiaa
ja muutosta. Julkaisu sisdltda kuu-
si artikkelia, joissa eri kirjoittajat
pohtivat omista l4dhtokohdistaan
sitd, miten suomalaisuuden iden-
titeetti on syntynyt ja muokkau-
tunut eri aikakausina. Raento tuo
esille johdannossaan sen, kuin-
ka monitasoinen ja useita ulottu-
vuuksia sisdltdva identiteetin kési-
te on; sithen voidaan tietyin ehdoin
sisdllyttdd niin yksilo- kuin yhtei-

sotason tarkastelu. Téstd syystd
identiteetti-késitteen méadrittely on
hankalaa. Yhteiskunta ja kulttuu-
ri muokkaavat identiteettid, mutta
identiteetti koetaan subjektiivises-
ti, ja yksilon kokemusta méadritta-
vit aina aika ja paikka. Se, miten
yksild esimerkiksi omaksuu it-
selleen Suomessa tai Amerikassa
suomalaisen identiteetin, riippuu
monista eri tekijoistd, kuten iés-
td, sukupuolesta, kansallisuudes-
ta, sosiaalisesta asemasta tai ym-
paristosta.

Avausartikkelissa Jouni Hakli
tarkastelee muun muassa suoma-
laisen kansallisen identiteetin ke-
hitysté historian ja globalisaation
valossa. Siltd aikavéliltd, kun Vai-
ndmoéinen souteli jarvelld, siithen
kun Lordi lauloi Suomen maail-
man — tai ainakin Euroopan — kar-
talle, on 16ydettdvissd monen-
laisia maéiritelmid suomalaisuu-
desta. Yleensd ndmi mééaritelmat
ovat palvelleet tiettyd tarkoitus-
ta, ja identiteetin sisdllon maarit-
tdminen onkin ollut usein tarkeda
valtaa pitiville tahoille, joiden ta-
voitteena on voinut olla esimerkik-
si halu kiinnitt4d4 ihmiset johonkin
jarjestelmdin tai valtioon. Héklin
artikkelista paljastuu hyvin, mil-
laisia tavoitteita kansallisen iden-
titeetin luomiseen ja ylldpitdmi-
seen kétkeytyy. Pauliina Raennon
artikkeli ”Changing Food Culture
and Identity in Finland” liittd yh-
teen ruokakulttuurin ja suomalai-
sen identiteetin, kun taas Paul Wil-
sonin artikkeli ”Banality as Criti-
que: Contemporary Photography
and Finnish National Landscapes”
tarkastelee suomalaisen kansallis-
maiseman ja identiteetin yhteytta.
Julkaisussa nostetaan esille myds
kysymys siitd, millaisia ovat uu-
den ajan haasteet perinteisen suo-
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malaisen identiteetin sdilymisen
kannalta ja miten suomalaisuus
omaksutaan tdmin pidivdn Suo-
messa ja Yhdysvalloissa.

Artikkelien kirjoittajat (Jou-
ni Hékli, Paul Wilson, Pauliina
Raento, Kaisa Kepsu & John Wes-
terholm, Jouni Korkiasaari & Mi-
ka Roinila, Arnold R. Alanen) ovat
oman alansa tunnustettuja tutkijoi-
ta ja professoreja, joten julkaisun
pédasiallisena tavoitteena on pal-
vella tiedettd seuraavia lukijoita.
Kirja on tarkoitettu akateemisek-
si opetusaineistoksi, mutta se si-
séltdd paljon kiinnostavaa luetta-
vaa myos niille, jotka eivét tie-
teen kieltd kovin hyvin hallitse.
Artikkelit antavat mahdollisuu-
den tutustua suomalaisen identi-
teetin késitteeseen ja sen maarit-
telyn problematiikkaan, vaikka
maallikko artikkeleita lukiessaan
saattaakin mennd onnellisesti se-
kaisin eri merkitysten ja késittei-
den kanssa.

Suomalainen kansallinen iden-
titeetti on késitteend melko uusi, ja
kisitteen sisdltoon ovat viime vuo-
sikymmenind vaikuttaneet voi-
makkaasti monet — erityisesti Eu-
roopassa tapahtuneet — poliittiset,
taloudelliset ja kulttuuriset muu-
tokset. Kansainvilinen maahan-
muutto, monikulttuurisuus ja val-
lalla oleva yksilokulttuuri luovat
tdnd pdivdnd uusia haasteita pe-
rinteisen suomalaisen identiteetin
olemassaololle. Artikkeleista kdy
ilmi kuitenkin erds mielenkiintoi-
nen tosiseikka liittyen kansalliseen
suomalaiseen identiteettiin ja eri-
tyisesti myyttiin Suomesta kult-
tuurisesti ja demografisesti yhte-
ndisend kansakuntana. Toisin kuin
muistetaan tai halutaan tunnustaa,
on Suomessa jo muinaisista ajois-
ta alkaen ollut merkittdvia kansal-
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lisia vdhemmistojd. Kaisa Kepsun
ja John Westerholmin artikkeli,
joka kisittelee suomenruotsalais-
ta identiteettid, tuo hyvin esille
niitd ongelmia, joita vdhemmis-
tot kohtaavat suomalaisessa yh-
teiskunnassa.

Kuinka tarpeellista on ylipéa-
tddn tind pdivana etsid kansallisia
piirteitd, jotka yhdistivét suoma-
laisia ja erottavat meidédt muista.
Maailma pienenee, ja globalisaa-
tion myo6té niin arvomme kuin ta-
pamme toimia muuttuvat entistad
yhdenmukaisemmiksi. Julkaisus-
sa todetaankin, ettd globalisaatio
on tuonut kulttuurit l&hemmak-
si toisiaan ja globalisaation kaut-
ta maailma néyttaytyy meille en-
tistd yhtendisempand, mutta ta-
mai kehitys ei silti ole vihentinyt
kansallisidentiteetin  merkitysta.
Pédinvastoin. Mielenkiintoista on,
ettd globalisaatio on itse asiassa
lisdnnyt tietoisuuttamme omas-
ta kansallisesta kulttuuristamme
ja vahvistanut haluamme yllapi-
tdd kansallista yhteenkuuluvuut-
ta. Monet nykyajan suomalaiset
litkkkuvat maailmalla paljon, ja
heilld on yhteyksii erilaisiin ryh-
miin ympéri maailmaa, siksi heille
saattaa syntyd suomalaisen identi-
teetin rinnalle myds muita identi-
teettejd. Myoskddn Yhdysvallois-
sa asuvien suomalaisten ei enda
tarvitse luopua kansallisesta iden-
titeetistdén ollakseen uskottavia
amerikkalaisessa yhteiskunnassa.
Ténéd pdivdnd monelle amerikan-
suomalaiselle myds suomalaisen
identiteetin omaksuminen ja ylla-
pitdminen on tietoinen valinta, ku-
ten Jouni Korkiasaarija Mika Roi-
nila artikkelissaan toteavat.

Raennon toimittamassa kir-
jassa mielenkiintoiset artikkelit
tarkastelevat suomalaisuutta eri

nikokulmista. Kokonaisuus tuo
hyvin esille seikkoja, jotka ovat ol-
leet suomalaisen identiteetin muo-
dostumisen kannalta keskeisid. Ar-
tikkeleissa esitettyjen nikemysten
takana on tietoa, joka ei aina vastaa
omaa késitystimme siitd, millaisia
me suomalaiset olemme. Olenkin
sitd mielté, ettd julkaisun artikke-
lit tarjotessaan kiinnostavaa luet-
tavaa samalla myo0s herittiavit aja-
tuksia — suuntaan jos toiseenkin.
Suomalaisen kansallisidentiteetin
jéljittdminen on epiilemaitti erit-
tdin ajankohtainen keskustelun ai-
he nykyisessé globalisaation ja lo-
kalisaation ristiaallokossa.

Sirkku Wilkman

John O. Virtanen: Omenavar-
kaissa, Turku 2006. 159 s.

Omenavarkaissa  kirja  kertoo
ikddntyvian miehen intohimoises-
ta rakkaudesta huomattavasti nuo-
rempaan naiseen.Siind sivussa kir-
joittaja, konsuli John O. Virtanen
kertoo omasta eldméstidn alkaen
lapsuuden muistoista, haavoittu-
misesta talvisodassa ja Yhdysval-
loissa vietetyistd vuosikymmenis-
td. Kirjan mausteena paljon her-
kullista eldmén viisautta.
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Tilaukset:
http://www.migrationinstitute.fi
email: kirsai@utu.fi. Hinta: 10 €

Olli Kultalahti = llari Karppi * Heikki Rantala
(editors)

Europe in Flux

Transitions and Migration Pressures

Olli Kultalahti, Ilari Karp-
pi, Heikki Rantala: Europe in
Flux Transitions and Migrati-
on Pressures. Institute of Migra-
tions, Migration Studies C 16.
Turku 2006. 285 s.

Europe has experienced radical
changes throughout its entire his-
tory. The collapse of the commu-
nist regime and the demolition of
the Iron Curtain launched a new
spatial and social order, whose en-
tire contents and dimensions still
remain to be seen. The papers in
this book approach these new de-
velopments from various angles.
Mobility of human resources is
a major focus of present devel-
opments. Europe is likely head-
ing towards a more regionalised
future, not only in terms of phys-
ical or economic regions, but also
in terms of social and cultural re-
gions. One of the key issues is also
that of social exclusion and inclu-
sion. The book concludes its mes-
sage with a question which will be
crucial in the future: Is the Euro-
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pean Union able to create the sus-
tainability of economic growth
and to restore trust in governmen-
tal institutions?

Tilaukset:
http://www.migrationinstitute.fi
email: kirsai@utu.fi. Hinta: 15 €

Maahanmuuttajat Turussa

yrittdjind ja palkansaajina

HeliSjoblom-Immala: Maahan-
muuttajat Turussa yrittajina ja
palkansaajina.  Tyopoliittinen
tutkimus 318. Tyodministerio,
Helsinki 2006. 103 s.
Maahanmuuttajien mééran jatku-
vasti lisdéintyessi kasvaa myos tar-
ve heidin integroimiseensa suo-
malaiseen yhteiskuntaan. 1990-
luvulla Suomeen muuttaneille on
ehtinyt kertyd asumishistoriaa ja
kielitaitoa, joten heiddn méairdnsa
tyomarkkinoilla on kasvanut. Tu-
run seudulla maahanmuuttajia on
keskiméardistd enemmain, mutta
heiddn tyomarkkina-asemastaan
ei ole vield paljon tutkimustietoa.
Talla tutkimuksella haluttiin sel-
vittdd, mikd on maahanmuutta-
jien asema ja merkitys yrittdjiné
ja palkansaajina Turun tyomark-
kinoilla.

Tilaukset:

Ty6ministerid, puh. 010 604 001.
PL 34, 00023 Valtioneuvosto.

Monitieteinen ulkosuomalaisia, heidan kulttuuriaan
ja suomalaisuuttaan kasitteleva konferenssi

FinnForumVIlI

Transborder contacts and the maintenance of
Finnishness in the diaspora
15.—-20.6.2007
Malardalenin korkeakoulu, Eskilstuna, Ruotsi

FinnForum VIII on kansainviliseen monitieteiseen konferenssisar-
jaan kuuluva konferenssi, jossa kisitelldén ulkosuomalaisuutta, ul-
kosuomalaisten historiaa, kulttuuria, kielt ja etnisyytti. Aikaisem-
mat konferenssit on jarjestetty USA:ssa, Kanadassa ja Suomessa.

FinnForum konferenssi on foorumi, jossa voidaan luoda katsaus
eri puolilla maailmaa eldviin suomalaisvihemmistoihin ja esitel-
18 ulkosuomalaisiin keskittyvaa tutkimusta, jota englanniksi kutsu-
taan nimelld Finnish Studies. Ensimmaisissé konferensseissa aihei-
na olivat Pohjois-Amerikan suomalaisyhteisot ja siirtolaisten oma
toiminta, minka jélkeen edettiin etnisyys- ja monikulttuurisuusky-
symyksiin ja edelleen yhé laajempaan monitieteisyyteen. Kun kon-
ferenssiin nyt tulevat mukaan Euroopan ulkosuomalaisten tutkijat
esittelemédn tutkimustuloksiaan ja keskustelemaan niisté, laajenee
tutkimusalue entisestdén. Konferenssissa annetaan myds sija niil-
le suomalaisvihemmistoille, jotka eivit ole suomenkielisid, ennen
kaikkea ulkomailla asuville suomenruotsalaisille. Yhtend teemana
tulee olemaan suomalaisryhmien viliset kontaktit. Ruotsin kaksi
suomalaisperdistd vihemmistd4, ruotsinsuomalaiset ja tornionlaak-
solaiset, voivat kuulla muissa maissa asuvien suomalaisryhmien ko-
kemuksista. Ja muut ryhmét puolestaan padsevét tutustumaan Ruot-
sin vahemmistdjen kehitykseen.

FinnForumin tieteellinen konferenssi jérjestetdédn 18.—20.6.2007.
Sita ennen, 15.-17.2007, pidetdén Eskilstunassa suuri kulttuuri-
juhla FinnWorld. Heti FinnForum-konferenssin jalkeen jarjeste-
tdédn matka suomalaismetsiin. Matkalla kdydaan Varmlannissa,
missa viimeiset suomea taitavat metsdsuomalaiset asuivat 1960-
luvulle saakka.

Lisétietoja:

Professori Jarmo Lainio

Suomen kielen ja kulttuurin keskus,

Mélardalenin korkeakoulu, Box 325

631 05 Eskilstuna, Ruotsi

jarmo.lainio@mdh.se
Kotisivu: www.mdh.se
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Siirtolaisuusmuseon terveisia

Suomen Siirtolaisuusmuseo toimii Seinéjoen kaupun-
gin tiloissa Teréstalossa, joka on entinen Perdseiné-
joen kunnantalo. Hanke on anonut kayttoonsa lisda
tyoskentely- ja nayttelytiloja Teréstalosta.

Teréstalolla on naytteilld Brasiliassa asuvan tai-
teilija Eila Ampulan tekstiilitaidetta. Hannele Lep-
paneva Suomi-Brasilia Seurasta tulee esittelemiin
néyttelyd 9.12. Terdstalolla on myds valokuvanéytte-
ly Colonia Finlandesa — suomalaissiirtokunta Argen-
tiinassa 100 vuotta. Tdma ndyttely on saatavissa esil-
le muuallekin rahtikustannuksin. Molemmat néyttelyt
pidetddn esilld maaliskuuhun saakka. Bob Kiskenin
valokuvandyttely Finnish American barns — ameri-
kansuomalaisten latoja ja muita ulkorakennuksia si-
joitetaan esille joulukuun aikana.

Hakalan Amerikan talon pystytys Teréstalon vie-
ressé olevalle kaupungin tontille aloitetaan kevaalla.
Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys vuokraa tontin, jol-
le mahtuu myds muita rakennuksia, joita toivomme
saavamme esim. Yhdysvalloista ja Kanadasta.

Unkurin talo Siperiasta saadaan toivottavasti vii-
meistddn ensi vuonna Seindjoelle. Rahoitus kuljetuk-
seen ja pystyttimiseen on jo luvassa Kordelinin sééti-
6lta. Unkurin taloa varten on varattu toinen tontti Te-
rastalon vierestd. Amerikan raitti ja Siperian raitti
ovat hahmottumassa niille paikoille.

Siirtolaisuuskeskuksen teema ensi vuonna on
suomalaisten ruotsinsiirtolaisuus. Olin juuri Tukhol-
massa neuvottelemassa Ruotsin suomalaisjérjestojen
edustajien kanssa yhteistydstd tapahtumien jérjeste-
lyissd. Kesén Siirtolaisjuhla ja sen yhteydessé pidet-
tdvd metsdsuomalaisia ja sotalapsia késitteleva semi-
naari, ovat erditd yhteistyokuvioita.

Siirtolaisuusmuseon perusnayttely aloitetaan laa-
timalla Varmlannin ja ldhiseutujen metsdsuomalais-
katsaus. Tarkoitus on tehdd my6s matka metsdsuoma-
laisalueelle.

Paluumuuttajien haastatteluprojekti aloitetaan en-
si vuonna, mikéli apurahaa siithen saadaan. Kyseessi
ovat ldhinna Ruotsista Suomeen palanneet, joiden ko-
kemuksia ja historiaa haluamme kartoittaa. Yhdessa
Karjala-seurojen kanssa on tarkoitus suunnitella Kar-
jalan siirtoviked késittelevad pysyvai néyttelya.

Syksyn tapahtumat tulevat sisdltiméin valokuvia
Kanadan suomalaiskohteista, mm. Sointulasta ja New
Finlandista, sekd Ruotsi-aiheisen tapahtumasarjan.

Siirtolaisuuskeskuksen toivotaan voivan toimia
kaikkien siirtolaisuudesta ja siirtolaissukulaisistaan
kiinnostuneiden kohtaamispaikkana, jossa néytte-
lyiden ohella on tapahtumia ja monipuolista toimin-
taa sekd mahdollisuus kédyttaa Siirtolaisuusinstituutin
aluekeskuksen siirtolaisrekisteripalveluita.

Etela-Amerikka — kaukainen unelma

Talla nimekkeelld pidettiin Siirtolaismuseohankkeen
jérjestdma viiden illan tapahtumasarja syys-marras-
kuussa Seindjoen kaupungintalolla. Ideana oli ete-
laamerikkalaisen kulttuurin ja siirtolaisuuden esitte-
ly, ja samalla voitiin tuoda esiin kansainviélisten kon-
taktiemme merkitystd. Tapahtuman taloudesta vastasi
Suomen Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys ry ja Sei-
nédjoen kansalaisopisto.

Ensimmadisessd tapaamisessa Siirtolaisuusinsti-
tuutin johtaja Olavi Koivukangas kertoi viime ke-
védn Argentiinan, Brasilian ja Paraguayn matkasta.
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Argentiinassa olivat suomalaissiirtokunta Colonia
Finlandesan 100-vuotisjuhlat. Paraguayssa vietiin su-
kulaisten tervehdykset Suomesta mm. Manuel Holo-
paiselle. Eteld-Amerikan maiden historiasta, kulttuu-
rista, véestostd ja topografiasta kertoi Suomi-Brasilia
Seuran edustaja Hannele Leppéneva hénelle itselleen
tutuinta Brasiliaa painottaen.

Argentiinan Suomen suurldhettilddn Lila Subiran
de Vianan tervehdyksen ja katsauksen Argentiinan
siirtolaisuusoloihin toi argentiinalaissuomalainen
Enrique Tessieri.
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Toisen illan teema késitteli suomalaisia Eteld-Ameri-
kassa. Kuultiin mm. Argentiinaan muuttaneista kaup-
paneuvos Eino Heinosesta ja hinen puolisostaan
Edith Heinosesta sukulaisilta ja kirjallisuudesta saa-
duin tiedoin. Menestystarina on myos tekstiilitaiteili-
ja Eila Ampulan eldmé Brasiliassa, jonne hin muutti
13-vuotiaana vanhempiensa mukana. Hén tiytti vii-
me kesdnd 90 vuotta. Paraguaylaisesta Manuel Ho-
lopaisesta ja hinen tovereistaan kuultiin sukulaisten
kertomuksia ja katsottiin filmid. Takaisin Suomeen
palanneet muistelivat Eteld-Amerikan aikaa ja ker-
toivat kokemistaan kulttuurieroista. Kulttuurierot oli-
vat esilld myds Hannele Leppénevan kuvauksessa sii-
td, mitd pitdd tietdd, , kun muuttaa Suomesta Etelé-
Amerikkaan.

Eteld-Amerikasta Suomeen muuttaneet kertoivat
puolestaan kokemuksistaan kolmantena iltana. Mm.
Enrique Tessieri ja Julio Vallejo Medina Argentiinas-
ta, Ana Koivumaéki Boliviasta, Patricia Millan Vene-
zuelasta ja Ceca Joronen Brasiliasta kertoivat siir-
tolaisuutensa taustoista ja Suomessa kokemastaan.
Kulttuurishokki vilahti ndissd puheenvuoroissa use-
ammin kuin Suomesta Eteld-Amerikkaan siirtynei-
den muisteloissa.

Neljdnnessd tapaamisessa aiheena oli eteldame-
rikkalainen ruokakulttuuri. Ravintolapééllikko Kai
Joronen esitteli sanoin, kuvin ja esinein 1&hinnd bra-
silialaista ruokakulttuuria ja juhlaperinnettd. Suomi-
Brasilia Seuran Hannele Leppéneva kertoi omista
ruokakokemuksistaan ja yleisemminkin eteldamerik-
kalaisista ravintotottumuksista.

Jokaisessa tapahtumaillassa oli eteldamerikka-
lainen tarjoilu, joka tutustutti konkreettisesti alueen
ruokiin. Eksoottiset leivonnaiset maistuivat kahvin ja
yerba-teen kera. Kahvikin oli tuotu Brasiliasta.

Patricia Millan kertoi kotimaastaan Venezuelasta.

Tapahtumasarja paéttyi teemalla musiikki ja tans-
si. Illan aloittivat Los Caminitos -kvartetin esittamat
argentiinalaislaulut. Argentiinalaisen ja suomalaisen
tangon yhtildisyyksistd ja eroista saatiin nédyte pai-
kallisen tanssiseuran Botafogon parien esittiména.
Musiikkipedagogi ja tangoprinsessa vuodelta 2002,
Kukka-Maaria Ahonen késitteli esitelmésséén brasi-
lialaisen samban rytmiikkaa ja antoi myds itse tanssi-
néytteen. Illan pédtti Gharronne Silvan johtaman 15-
jasenisen Capoeira Acdo Liberdade -ryhmén loistava
esitys. Monilukuinen yleiso seurasi haltioissaan tuota
Afrikasta tuotujen orjien keskuudessa syntynyttd bra-
silialaista taistelutanssia. Ndiden iltojen myoté Etela-
Amerikka oli tullut lihemmaksi!

Tellervo Lahti

Tellervo Lahti ja Equa-
dorin lippu. Vasen kuva
tanssiryhma Capoeira.
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Siirtolaisrekisteri laajenee - Emigrant register expands

Suuren suosion saavuttaneen siirtolaisrekisterin inter-
netissé olevia tietokantoja on kuluvan vuoden aikana
laajennettu yli 450 000 tietueella. Kaikkiaan rekiste-
rin online-tietokannoissa on nyt 978 000 tietuetta. Tal-
lennettuna, mutta vield jatkokésittelyd odottaa lisdk-
si 150 000 tietuetta, jotka saadaan online-palveluun
vuoden 2007 aikana. Jatkuvasti tallennetaan myds
uusia tietueita.

Siirtolaisrekisterin uusista tietokannoista huo-
mattava osa perustuu instituutin amerikansuomalai-
sen yhteistydkumppanin sukututkija Timothy Laitila
Vincentin Pohjois-Amerikasta kerdéimiin tietoihin.

Toukokuussa tehdyn laajennuksen myo6td palve-
lussa otettiin kiytt6on kaksi kayttomaksuluokkaa:
”Peruspaketti” (10 €) ja “Tayspaketti” (30 €). Perus-
paketin maksaneet kayttéjit voivat péivittdad tilauk-
sensa Téyspaketiksi 20 eurolla.

Peruspaketin vuosimaksuun siséltyvit kaikki pal-
veluun aikaisemmin kuuluneet tietokannat: matkusta-
jaluettelo (318 000 tietuetta), passiluettelo (197 000)
ja viitetietokanta (19 000) sekd Australian- ja Uuden-
Seelannin suomalaisia koskevat tietokannat (3 800 ja
1 100).

Téyspakettiin kuuluvat ndiden liséksi kaikki uu-
det tietokannat: Pohjois-Amerikan suomalaisten tie-
tokanta (146 000 tietuetta), nimismiesten passiluette-
loihin perustuva siirtolaistietokanta (66 000) ja Suo-
men maatilanimistdd koskeva tietokanta (217 000).
Tayspaketin kayttomaksuun sisdltyy myds laajempi
henkilokohtainen neuvonta tietojen etsinndssd seké
sukututkimusopas, jonka voi tallentaa omalle koneel-
leen (toistaiseksi vain englanninkielisena).

Amerikansuomalaisten hautakivista keratyt tiedot ovat yksi siirtolaisrekisterin monista lahteista. Kuvassa pieni
Finn Hillin hautausmaa Rochesterissa Washingtonin osavaltiossa. Kuva: J. Korkiasaari.

Finnish-American gravestones were one of many sources of data to the Emigrant Register. Shown is the small
cemetery of Finn Hill in Rochester, Washington State. Photo: J.Korkiasaari.
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Expansion of the Emigrant Register

In the past year, the databases of the popular online
Emigrant Register have been updated by over 450,000
records. As a result, 978,000 records in all are now
available. An additional 150,000 saved records will
be published online sometime in 2007 after their final
processing. New ones are constantly being added as
well. The Emigrant Register’s new databases consist,
in significant part, of information collected in North
America by Finnish-American genealogist Timothy
Laitila Vincent, who works with the Institute of Mi-
gration. As a result of last May’s expansion, there are
now two user fee categories: Basic Package (10€) and
Full Package (30€). The upgrade fee from Basic to
Full Package is 20€. The Basic Package provides year-
long access to all of the original databases: a passen-
ger list (318,000 records), a passport list (197,000), a
reference database (19,000) along with records about
Finns in Australia and New Zealand (3,800 and 1,110
respectively). The Full Package provides access both
to the above and to all new databases: North American
Finns (146,000 records), Finnish emigrant data from
sheriffs’ passport lists (66,000) and Finnish farm and
family names (217,000). It also includes extended
individual advising and a downloadable Genealogy
Guide in Adobe Acrobat format (pdf).

Timothy Laitila Vincent (kuvassa)
ja Jouni Korkiasaari kavivat kesalla
2006 keraamassa tietoja amerikan-
suomalaisista mm. Butte—Silver Bow
—arkistossa (Butte—Silver Bow Pub-
lic Archives) Montanassa. Kuva Jou-
ni Korkiasaari.

Timothy Laitila Vincent (pictured) and
Jouni Korkiasaari visited the Butte—
Silver Bow Public Archives, among ot-
hers, in the summer of 2006 to collect
data about Finnish Americans. Photo:
Jouni Korkiasaari.
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The AEMI meeting in Croatia

~d

The Association of European Migration Institutions (AEMI) held its annual conference and
General Assembly on 28.9.—1.10. 2006 aboard the Adriatic Paradise in the harbour of Trogir
near Split. The ship also visited Komiza on the island of Viz in the Adriatic Sea. The meet-
ing was organized by the Institute for Migration and Ethnic Studies, in Zagreb, Croatia, the
key person being Dr. Silva Meznaric, director of this years’ host institution.

-

The main topic of the conference was ’Cultural and Economic Links in Diaspora — Com-
parative Studies.” Many interesting presentations were given, and it is hoped that these pa-
pers will be published in the AEMI Journal edited by Hans Storhaug in Norway. The topic
of my presentation was “Challenges of Present Migrations in Europe and Finland between
West and East.”

After the conference, the General Assembly of the Association of European Migration
Institutions took place at sea along the route between Vis and Trogir. The Chair of the AEMI
is Brian Lambkin, Directior of the Center for Migration Studies at The Ulster Mellon Road,
Omagh, N. Ireland. Professor Adam Walaszek, of Jagiellonian University, in Poland, was
elected to preside over this AEMI business meeting. Some new applicants were accepted as
membersrs of the AEMI (see www.aemi.dk). The Chairman’s Report, the financial statement
and accounts of the previous year, as well as the budget for the year 2006-7, were accepted.
The participants were also informed about the projects of member organizations.

It was decided that the next Annual Meeting and conference of the AEMI will take place
at the Institute of Migration in Turku, Finland on September 26-30, 2007. The theme of the
conference will be confirmed early next year. All proposals from AEMI members are wel-
come. Information will also be available concerning travel to Turku and accommodation in
due course.

Next years’ meeting at the Institute of Migration in Turku.
The Institute of Migration welcomes the AEMI family to Finland!

Olavi Koivukangas
Director
Institute of Migration
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TIEDOTUKSIA

Siirtolaisuusinstituutin vakea syysretkella Olavi Koivukankaan kotona Kakskerrassa. Vasemmalta: Eero Sap-
pinen, Elli Heikkila, Sami Kalliosaari, Elisabeth Ushanov, Anna Satterthwaite, Mage Mesihaa, Satu Loppdnen,
Olavi ja Pirjo Koivukangas, Kirsi Sainio, Mari Kattilakoski, Elvira Stromberg, Krister Bjorklund, Taimi Sainio ja
Maria Pikkarainen. Kuva: Jouni Korkiasaari.

Toivotamme lukijoillemme
Vi dnskar vara lasare

We wish our readers

God Jul och Gott Nytt Ar!
Merry Christmas and a Happy New Year!
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Merikaupungista merille
ja merten taakse

Raahen laivoja id merimiehia



